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Pokojno sije zvezda repatica,
treh kraljev svetih v Betlehem vodnica.

Ne le to no¢; vsevdilj in vsem stvarem
ti kazi pravo pot: mir ljudem . . .
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Sveta noé,
Blazena noé¢
Vse ze spi,
Je polnoé.

Spavaj dete sladko !
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Winkler Venéeslav: Luéka 111. — R. Katalinié¢ Jeretov: Ime 113. — Oskar
Hudales: Ugrabljeni bogovi 114. — Maksim Gaspari: Nekaj o nagih kmeckih
skrinjah 118. — Pavel Kunaver: William Shakespeare 121. — D. M.: Filip
Vignjié¢ 126. — 1. B.: 1. december 1935 — ob 100-letnici ilirskega pokreta
127. — Drago Humek: Elektriéna svetilka na stojalu 128. — Pavel Kunaver:
Skrivnostna pota Ljubljanice 129. — Slavko Veseli¢: Jugoslovanske znamke
131. — Petkoviek Anton: BoZi¢na no¢ 134. — BoZo Raéié: Bozi¢éni in ve-
likonoéni prticki 134. — Crni Diamant: Zivljenje rudarja v Trbovljah 135.
KAKO BI UREJEVALI ,RAZORE" . .. 136. — Fakin Anton: Vraze 139.
DROBIZ: Miki Maus, Saljivi slikar 140. Brzine v sportu, Za &alo 141.
Tanjse kot zenski las, Cuda tehnike 142.

UREDNIKOVO PISMO

V tej Stevilki je kritika Razorovcev. Poleg teh ocen, ieljin nasvetov sem
Jih dobil $e nekaj, ki jih pa ne morem priobiiti zaradi pomanjkanja
prostora. Mogoée druglé! Preéitajte torej. kaj mislijo naroéniki in na-
roénice. Urednistvo bo na vsa ta pisma, na vse te iZelje odgovorilo v
prihodnji Stevilki, da boste sliSali oba zvona.

Krivec Joie in Musek Vitko : Vse je priliino dobro za ,.Ra-
zore'', toda morata poéakati, da pridejo tudi drugi na vrsto, ker imam
zdaj mnogo prispevkov iz mladih vrst. Hriboviek Bogomir:
Lahko S$e poiljes; izberi najboljii sestavek in mi ga poilji. Princ
Svetozar: . Na kmetih' ne bom priobéil, dasi si znabiti tako napisal,
kakor je res. Dandanes ni po veiini na kmetih vei tako lepo, kot opi-
sujes. Huda je borba kmeta za obstanek. Grilc Bo jan: Polopisa,
Zal, ne morem priobiiti, ker je mnogo, mnogo preobfiren. Humsky
Zorka: Tvo] opis bi bil primeren ie za 1. $tevilko, zato je zakasnil.
Poilji e kaj. Petkoviek Anton: Priobiil bom kaj.

MARIBORSKA TISKARNA V MARIBORU

razposgilja po naroiilu za ceno 5'— Din originaine platnice za vse letnike
.Razorov'. Naroiilo Izvriite z nakaznico in navedite ietnik.

+7? izhajajo desetkrat na leto v Solskih mesecih in veljajo na leto 30.—
SRazori

Din, za pol leta 15— Din, za éetrt leta 7.50 Din. Posamezna
Stevilka stane 3.— Din. — List izdaja »Udruzenje jugoslovanskega uéiteljstva meséan-
skih %ol, sekecija za Dravsko banovino v Ljubljani«, zanjo odgovarja Maks Hocevar,
ravnatelj meiéanske Sole v Ljubljani. — Urednik Tone Gaspari, ravnatelj mescanske
iole v Rakeku. — Za uredniitvo odgovoren Drago Humek, ravnatelj mescanske
iole v Mariboru. — Vse dopise posiljajte na naslov: Uredniitvo »RAZOROV«, Rakek.

Za Mariborsko tiskarno odgovarja Stanke Detela, ravnatelj v Mariboru.
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WINKLER VENCESLAV:
LUCKA
W

ele v mraku se je Dane spomnil, da nimajo ne boZiénega dre-

vesca ne jaslic. Tudi ogenj v jtedilniku je zZe ugaSal in komaj

nekaj krompirjev je ostalo za praznik. Ofe in mati sta éepela
pri Stedilniku in se grela, sestra’ Francka je zrla nekam skozi okno,
Toneta pa $e ni bile domov. Dane ni mogel prenesti moléanja in teme
in ko je ¥e pomislil,
da so se véeraj ucili v
soli, da je na tak ve-
cer wvse v luckah, je
nenadoma zahrepenel
po svetlobi. Seveda,
doma ni ne sveck ne
petroleja. Ni pomis-
ljal dolgo, zavihal je
ovratnik na raztrgani
suknji, stisnil glavo
med ramena ter se iz-
muznil na ulico.

» Lucko moram
imeti, na wvsak naéin
jo moram dobiti,« je
ponavljal sam zase.
»Treba bo zasluziti
dinar.«

Obzaloval je, da
se je Sele zdaj spom-
nil na to. Krenil je
na veliko cesto, stopil
ez njo. za trenotek
so mu oéi usle v raz-
svetljene izlozbe, stre-
sel se je, obrnil se in
jel iskati med ljudmi.
Od nekod kot iz silne
daljave je zamolklo pozvanjalo, a ¢isto drugaée kot ob drugih veéerih,
na ulici je disalo po neéem prazniénem, svetem. Ugledal je gospo, ki je
hitela mimo njega in se mudéila z velikimi zavitki.

»Gospa, ali vam lahko pomagam?« je zaprosil.




»Proé, paglavec beraski! Se prijelo se te bo kajl«

Dane je povesil glavo, stisnil je pesti in zacel iskati drugega pota.
Seveda, ljudje imajo ze Iluéke doma in ne morejo razumeti, kako je
njemu. Sel je mimo trgovin in se oziral v okna. Oh, ée bi bila odprta!
Bele, rdece, zelene svecke so se mu smehljale, pod njimi ga je pa dra-
zil listek: Stiri za dinar. Samo iztegniti bi bilo treba roko ... Se nekaj-
krat je poskusil, ponujal se je za pomoé mimohiteéim, a zdelo se mu je,
kakor, da ima Ze sleherni ¢lovek svoje mesto na tem svetu in da je on
¢isto nepotreben. Tresel se je od mraza in $klepetal z zobmi. Naslonil
se je na zid, iztegnil roko in zacel prositi. ponavljajo¢ z enoli¢nim
glasom:

»Usmilite se ljudje boZji. nocoj, ko je sveti veéer .. .«

Nihée ga ni pogledal, ljudje so hiteli mimo njega, dva, trije so se
zadeli obenj, da se je prestraiil. Potem je ugledal, da se bliza straznik
s krizpotja. Sklju¢il se je kot bi se hotel skriti ter se splazil proé.
Obrnil se je proti domu. Spotoma je potrkal v nekaterih hisah.

»Se nocoj ni miru!« so godrnjali ljudje.

»Luc¢i nimamo,« je razkladal, »ée imate kak ko3éek svecke .. .«

»Kaj bo¥ z luéjo! Se zazges kajl« so ga zapodili.

Ves potrt je gledal po hisah. V vseh oknih so gorele luéi, nekje
je odmevala pesem, in ljudje, ki jih je sre¢aval, so se smehljali. Cudno
zmeden je le s teika naSel hiSo, kjer so stanovali v kleti. Tipal je
po stopnicah, nalahko je stopal, po prstih je 3el do vrat, tam se je
ustavil in posluhnil. Slisal je enakomerno sopenje ljudi, nato je nekdo
vzdihnil.

»To je mati,« se je zganil in poslusal dalje. Rad bi vedel. ée se
je Ze vrnil Tone. Dolgo ni razlocil nié¢esar, naposled je v stanovanju
nekdo vstal in stopil po sobi.

»Tone,« je spoznal Dane. »Luéi pa $e nimajo.«

Pobit se je splazil spet na cesto. Sedel je na prag pred hiso in ilo
mu je na jok.

Takrat je prisel po cesti star ¢lovek, ogrnjen v temen plasé. Ko
je ugledal na pragu sedecega Daneta, se je ustavil:

»Kaj pa til« je zamrmral.

»Oh,« je vztrepetal fant. »lu¢i bi rad, revni smo in nocoj je sveti
veéer, oce nima dela, Tone in Francka tudi ne in e lucke ne bomo
imeli. Kar tako je pa nikjer ne dado.«

»Luéi ti ne dado?« je zamisljeno dejal tujec. »Pojdi no, nocoj je
povsod dovolj svetlobe. Kar z menoj stopi, nekje jo bova Ze prizgala.«

»Res?« se je vzradostil Tone. :

»Kakopal« je potrdil tujec.

Vesel je 3el Tone za njim. Pred nizko hifo v temni ulici sta se usta-
vila. Tujec je odklenil vrata, 3la sta po veZi in stopila naposled v de-
lavnico. :

»Lué bova morala namreé 3ele napraviti,« je pojasnil tujec. »Toda
napravila bova tako, ki je ne bo mogoce kar tako ugasniti. Le pomagaj
mi!«

Tega ni Dane $e nikoli videl, kako se delajo luéi. Pomagal je moj-

stru, prenaial vosek in olje, kuril nizko peéico in po debeli uri je bila




lu¢ka izdelana. Bila je podobna majhni sveéi. Mojster jo je priigal
in revna delavnica se je napolnila s precudno svetlobo.

»Take nima nobeden v mestu,« je dejal mojster z Zarec¢imi oémi.
»Lahko bo svetila vsem, ki Zivijo po temah.«

»Taka lué¢kal« je razpel Dane roke.

Zahvalil se je mojstru. vzel lu¢ko in odhitel proti domu. Med potjo
jo je skril pod suknjo, a se mu je zdelo, da se 3iri od nje mehka toplota.
Pospesil je korake in ko je doma odprl vrata, je veselo zavriskal. Vsi
Stirje so osupnili in si pomeli o¢i, ker jih je oslepila svetloba. Postavil
je luéko na mizo in zagledali so se vanjo. Svetloba je pa prodrla stene,
zasvetila je po ulici in od vseh strani so zaceli prihajati ljudje, ki niso
imeli doma in strehe. Gnetli so se okoli hise, nekateri so sedli na stop-
nice, najbolj radovedni so prisli prav v stanovanje. Niti besedice niso
zinili, zdelo se jim je, da se Ze davno poznajo in da spadajo skupaj.
OdFkrili so se in bilo jim je pri srcu lahko in svetlo, kakor da so vsi Se
otroci v davnih ¢asih. Nad mestom je bucala pesem boZicnih zvonov
in §e straznik, ki se je priblizal s kriZpotja, da bi videl, kaj je s to
cudezno luéjo, ni gledal mrzlo in strogo, tudi on se je odkril in pokriZal
ter dejal:

»Le mirni bodimo, mogoée bo pa nekoé le kako drugace .. .«

R KATALINIC JERETOV;

IME

udi on ni imel imena. Nasli so ga 5e majhnega nekje na potu.
Odrastel je z vsemi vetrovi, tezko mu je bilo na svetu; odra-

stel je popolnoma sam brez svojega in brez materinega bla-

goslova. Kam naj gre, kod naj hodi? Sel je med berace, toda povsod so
ga pognali, ker ni imel niti — imena. In v Zalosti je vprasal lastovke
nad seboj za svoje ime: ali lastovke so hitele brez odgovora nekam v
daljavo. Vprasal je ljudi, toda ljudje so ga ¢udno gledali; véasih se je
zgodilo, da se je kak ¢lovek nasmehnil, se dotaknil s prstom éela in mu
dejal: »Norec!« In on se je opotekel dalje kakor proklet brez imena.

Nekega dne, ko je sonce najlepie sijalo nad cvetoéo zemljo, je
pogledal okrog in videl, da ob robu zubori potoéek, veselo kakor poletna
ptica, kajti on je imel svoje ime. Rekli so mu »sreéni potok«. Revez
se je spustil na zemljo, se nagnil nad potoéek in pil, a dolgi lasje so se
mu modéili v vodi.

V tem trenutku se je oglasilo z onkraj potoka: »Ti pijes, brat. Imas
koiéek kruha, laéen sem?«

Revez se zdrzne in ponovi zase: Brat. SeZe v torbo in vrie onemu
cez potok polovico svojega kruha. Neznancu se razvedri lice in toplo
de: »Bog naj te blagoslovi, brat, hvala!«

Revez ponovi zase ono ime: Brat.

Najbri je to njegovo ime; saj ga je neznanec poklical s tem ime-
nom in se mu s tem imenom toplo zahvalil za kruh. In oni &lovek ni
vedel za njegovo ime.

Tedaj se je nasmejal tudi on milo in ljubeznivo &loveku in odsel



po stezi, vesel kakor mladi son¢ni dan. Ponavljal je v sebi tisto lepo
ime: Brat! Brat!

Ime mu je zvenelo tako sladko. Najbrz je bilo to njegovo pravo
ime. .
Ko so posijale prve zvezde, je prisel v vas; v mraku so se zasvetila
okna po hiiah. Revez je potrkal na prva vrata. Neki glas ga je vprasal:

»Kdo si, boZji?«

»Brat sem!« je adgovoril on mirno.

In vrata so se odprla.

OSVAR HUDALES

GRARLJENI BoGovi.

ILUSTRIRAL: F.S.STIPLOVSEK,
(Nadaljevanje.)
‘ ; hipu je bila vsa beznica na nogah. Tudi Parker je sko¢il pokoncu in pre-

plaieno gledal, kod bi se umaknil. Nekateri gostje so tid¢ali k izhodu, dru-

gi so preplaseno begali med mizami in iskali, kam bi se skrili. Neki mor-
nar je zgrabil mizico in jo zaluéal proti Malajcu, a ni zadel njega, temveé —
Parkerja. Moz je zviska telebnil na pod.

Kakor blisk sva Peng-Li in jaz sko¢ila k njemu. Pobrala sva njega in
njegovo aktovko ter rinila s tezkim dedcem na rokah proti izhodu, ne meneé
se za kraval, ki je naraical v beznici od sekunde do sekunde. PriZedsi na
ulico sva poklicala neki avtotaksi, ki je slutajno vozil mimo ter se z najinim
bremenom vred zbasala vanj. V tem hipu je planil iz beznice ponoreli Ma-
lajec. Vse, kar je bilo na ulici je zbezalo kakor splasene kokosi.

Amok! Amok!

Po sredini ulice je drvel Malajee z okrvavljenim krisom v kréevito stis-
njeni pesti in strafnim ognjem v Siroke odprtih oéeh...

Amok! Amok!

V presunljivi vrii¢ ljudi so se zarezali ostri Zvizgi policijskih piicalk in
brnenje naSega avta.

Na svezem zraku se je Parker kmalu zavedel. Lahko si mislite, kako
je debelo pogledal, ko je poleg sebe videl naju. PreplaSeno je vprafal po
aktovki. Ko je videl, da jo imam v naro€ju, se je takoj pomiril.

4. V BANDJERMASINU.

»Ali znate boksati?« je Parker naslednji dan vpradal Peng-Lija, ko smo
se vkreali na majhen nizozemski parobrod. ki naj bi nas prepeljal na Borneo.
»Toda, mister Parker. ..« je hotel Kitajec uzaljeno nekaj oporekati.

»All right!« ga je prekinil Ameri¢an. »Kadar me boste Se kdaj videli v
kaki opijski beznici, me zboksajte docela. Ste razumeli? Docelal«
Glasno sva se zasmejala. Se Jusuf se je zarezal preko vsega rjavega

obraza.




»Prokleti opijl« je rekel Parker, se zasukal na petah in odhitel v svojo
kabino, skrbno skrivajo¢ pod velikim tropskim klobukom ogromno marogasto
bulo, ki mu je preko noéi zrastla na brezhibni pledi v spomin na mizo, ki je
prejinji vecer prifréala v njegovo glavo.

V Parkerjevem spremstvu smo bili sedaj trije. Dobili smo skupno kabino
in tako sem mogel Jusufa med potjo v Bandjermasinu nekoliko bolje spoznati.
Reti moram, da sem bil nekoliko razoaran, kajti detko se je popolnoma do-
stojno vedel, Priakoval sem, da bo proti nama, ali vsaj proti meni, suZenjsko
prijazen, ali pa surov, za kar naju bo pa¢ smatral — za gospodarja ali za
podloznika. Ker se mu Ze spocetka nisva vsiljevala in ker je kot ladijski
streznik prisel v stik z raznimi ljudmi, je po vsej priliki uvidel, da je v obée-
vanju z ljudmi moZna tudi neka srednja pot. Bil je mol¢ec, kakor so vecinoma
vsi Malajci, a usluZen in prijazen. Le napram Parkerju se je po pasje obna-
sal. To me je toliko motilo, da nikoli nisem mogel biti odkritosréno prijazen
z njim. V skoro enakih odno#ajih sta bila s Peng-Lijem.

Po kosilu naju je Parker poklical k sebi v kabino. Povabil naju je za mi-
zo ter nama ponudil ¢aja in cigar.

»Najprej se vama moram zahvaliti za uslugo, ki sta mi jo storila v oni
beznici,« je dejal. »Prepri¢ala sta me, da sta resna in postena cloveka. Sram
me je, da sem se dal zavesti radovednosti in Zel kadit opij. No, pa pustimo tol«

Nekajkrat je na debelo potegnil dim iz cigare, se poéohal po marogasti
buski in nadaljeval:

»Svrha mojega potovanja vama je znana. V Bataviji sem imel sreco, da
sem govoril s predsednikom tamkajinjega zemljepisnega drustva. Povedal sem
mu, kako nalogo sem si stavil. Bil je ves navduden in mi dal nekaj dragocenih
nasvetov. Rekel mi je, naj v Bandjermasinu pois¢em polkovnika van Bovena,
ki je na svojih potovanjih po Borneu baje videl pri nekem plemenu oni kipec,
ki ga ii¢em. Kam in kako dolgo bomo potovali, e ne vem, pa¢ pa si Ze danes
lahko razdelimo delo. Ali imata glede tega kake Zelje?«

»Mislim, da ste me najeli kot kuharja,« je rekel Peng-Li, »in si vsled tega
ne morem mnogo izbirati.«

»All right! Vam sem odlo€il ministerstvo za prehrano.« se je nasmehnil
Parker. »Hoéem le vedeti, ¢e boste zmogli vse sami, ali potrebujete pomoéni-
ka.«

»Ce ostanemo samo mi §tirje, bom Ze zmogel.« je odvrnil Peng-Li.

»Ah, ne, nel« ga je Zivahno zavrnil Parker. »Nafa odprava se more Ze
zelo pomnoziti. Pomislite, da bom moral najeti Se prilicno 3tevilo vesladev.
V notranjost otoka namre¢ ne moremo priti drugace ko v ¢olnih po reki Ba-
rito. Kot pomoénika vam bom dodelil Jusufa.«

»In kakSen posel ste meni namenili?« sem vprasal.

»Vi boste kot poklicen mornar tehniski vodja podjetja.« je odvrnil Parker.
»Poveljevali boste veslacem. O vseh podrobnostih se pomenimo e v Ban-
djermasinu. «

Nato je zasukal pogovor na dogodke v kadilnici opija in naju izpraseval,
kako sva zaSla tja. Seveda mu nisva povedala, da sva ga zasledovala. Re-
kla sva, da sva Eisto sluajno zaila v beznico.

Ko sva zapustila njegovo kabino, je v bliznji hodnik #vignila neka po-
stava. Zdelo se mi je, da je bil Jusuf. Peng-Li ni niesar videl. Zato se’ tudi
nisem mogel prepricati, ée je bil moj sum pravilen. Na vsak naéin je nekdo
prislutkoval nafemu pogovoru.



Na prvi pogled je Bandjermasin pravljica. Nai parobrod je zavil v ozek,
a globok reéni tok. Na obeh bregovih je v belomodro nebo sililo bujno
zelenje. Zdelo se je, da se nekje visoko nad nami stikajo ogromni palmini
listi, kajti izza njih se je lesketal samo ozek trak neba. Skrivnostna tidina je
zdela na obeh bregovih, skrita v pravcatih stenah zelenja, prepletenega z
bujnopisanimi orhidejami in kri¢e¢e barvanimi evetovi lijan. Taka razkoSnost
je moZna samo Ze v sanjah. Vse, kar sem do tedaj videl, je bilo v primeri
s tem pragozdom samo beina senca. Ni¢ se v tem razkofju ni zganilo, vsak
list je miroval kakor naslikan. Borneo nas je sprejel strogo in moléeée, kakor
bi nam grozil, kakor bi nas svaril, naj ne onecaitamo njegove divje, deviske
lepote. V resnici mi je stisnila srce éudna tesnoba, Stokrat ljub%e bi mi bilo
buéanje viharja na odprtem morju. Tam smo gledali naravi iz o&i v oci.
Vedeli smo, s kom imamo opraviti in kako se moramo bojevati. Pragozd pa
je bil mrk, neodkritosréen masprotnik. Se opice z rdeéo dlako, ki smo jih
tu pa tam ugledali v vrhovih palm, niso bile ona Zivahna bitja, ki jih vidis
v Indiji. S strogimi obrazi so gledale na nas in na mimo hite¢i parobrod.

Tudi voda je bila negibna ko svinec. Razgibal jo je samo parobrod, in
valovi, ki so se odbijali od njega, so zamolklo pljuskali ob blatne bregove.
Povsem neresni¢ni so se tu pa tam mna teh valovih zazibali majhni, ozki ¢olni.
Ravno tako molce¢i malajski otroci so sedeli v njih.

Kljub pofastnemu molku sem ¢util, da nekje v globini dzungle utriplje
divje, razbrzdano Zivljenje. Res., strah me je bilo tega nepoznanega Zivljenja,
a takoj sem se pomiril, ko sem se ozrl v prijatelja Peng-Lija. Njegov obraz
je bil miren kakor navadno. Preprican sem bil, da je snoval iste misli, a tega
ni pokazal. Nasmehnil sem se in rekel:

»Zdaj se zafne zares, Peng-Li.«

Kitajec je samo prikimal.

Parobrod je zavil okrog ovinka v zaliv Ziroke reke. Ob zaliva smo
ugledali kup nizkih poslopij. Bili smo v Bandjermasinu. Cel roj ozkih, iz
enega samega debla izdolbenih ¢olnov, ki jim Malajei pravijo pran, je obsul
nas parnik.

Bandjermasin so v 17. stoletju ustanovili Portugalei, a je pozneje prisel
v nizozemsko last. Spominjal me je nekoliko na Banghok v Siamu. Kakor
tam, smo tudi v Bandjermasinu videli mnozico hi¥ na koleh, pravcatih mo-
stid¢, namescenih vzdolz reke, in Stevilnih prekopov. Kar je zidanih poslopij,
so last Nizozemcev in bogatih Kitajcev. Mesto samo je prave nasprotje svoje
tihe okolice. V njem vlada ista Zivahnost ko v Bataviji, samo da je Bandjer-
masin veliko manjii. Domaéini v okolici se peajo preteino s pridelovanjem
popra, ki je drZavni.monopol. V ostalem pa je v bliZzini mesta mnogo najdisé
zlata in dijamantov. Po vsem tem bi ¢lovek moral soditi, da bo v Bandjer-
masinu nael samo srecne, vesele ljudi. Kaj Se! Vse bogastvo se steka v roke
nekaterih belih zatiralcev, vsi domacini pa Zive bedno, gladno Zivljenje, morda
Ze slabie. ko njih svobodni bratje v srcu dzungle.

Nastanili smo se v nekem hotelu, kjer je Parker Peng-Lija in mene takoj
poveril z nakupom tobaka, konzerv, prepecenca, razli¢nega orodja, oroZja in
razne drobnarije. Y

Jusuf je Sel z nama, da bi pomagal nositi nakupljeno blago, Parker pa je
odsel iskat polkovnika van Bovena. Najprej sem v banki vnovéil njegov cek
in se takoj lotil posla. Pri tem sem opazil, da nam bo Jusuf res veliko poma-
gal. Znal se je pomeniti z vsakim élovekom, pa naj je govoril kakrienkoli jezik.



»Straino me Zeja,« sem rekel Peng-Liju, ko smo se vrnili v hotel. »Pojdi-
mo v restavracijo na ¢aSo limonade!«

»Samo trenutek pocakaj,« mi je odvrnil. »Moram poiskati Parkerja in mu
povedati, da bo treba kupiti e nekaj riza. Kmalu se vrnem.«

Jusuf je Zel svoja pota, Peng-Li h Parkerju, jaz pa nad limonado. Komaj
mi jo je natakar prinesel., Ze je pritekel moj kitajski tovaris nazaj. Na licu
se mu je videla neka zbeganost. Sklonil se je k meni in mi poSepetal:

»Pojdi takoj z menoj, nekaj zanimivega bos videl. Hitrol«

V dusku sem izpil hladno limonado in mu sledil. Vodil me je na senéno
verando, po kateri se je priilo v Parkerjevo sobo in me tiho posvaril:

»Pojdi poéasi in ne delaj ropota. Poglej v Parkerjevo sobo, a glej da te
ne opazil«

Previdno sem se blizal Parkerjevemu oknu. Ropotati nisem mogel, ce-
prav bi hotel, kajti veranda je bila pokrita z mehko preprogo. Parkerjevo
okno je bilo na Ziroko odprto. MoZ je sedel pri mizi in nekaj pisal. Pred
njim so stali trije kipei malikov, zlati in posuti z dijamanti. Takoj sem razu-
mel, éemu je bil Peng-Li tako razburjen. Previdno sem se zopet odstranil
in se pridruzil Peng-Liju.

»Lepa reé¢!« sem dejal.

»Kaj pravii?« me je
vprasal.

»Kaj pravim?« sem re-
kel ogoréeno. »Pravim, da
je Parker navaden slepar.
Ves ¢as nama Ze pripove-
duje neko pravljico o mali-
ku, ki ga hoce ugrabiti iz
sredine dzungle, sedaj pa
ima ze tu v Bandjermasinu
kar tri take bogce.«

»MoZ naju enostavno
zavaja v neke dvomljive
posle,« mi je rekel Peng-Li.
»Ce bi mislil resno, bi go-
voril resnico. Kaj storiti?«

»Jaz zase ze vem.,« sem rekel. »V kake umazanije se ne bom spuical, to
je ena. Parkerju bom Ze danes odpovedal sluzbo, to je druga.«

»Sem popolnoma tvojega mnenja.« je odvrnil Kitajee. »Pojdiva v restav-
racijo, da mirno preudariva in se pomeniva.«

Ubogal sem njegov nasvet. Kakorkoli sva pozneje v restavraciji pretehta-
vala najin poloZzaj, sva prifla vedno do enih in istih sklepov. Parker nama je
natvezel pravljico o maliku, zato ima s svojim potovanjem druge mamene. In
ker nama teh namenov ni po pravici odkril, niso posteni. Ker noceva biti ne-
postena, mu morava torej odpovedati sluzbo.

»Kar zdaj-le pojdiva,« sem dejal. »Prej ko konéava, bolje je.«

V tem je pristopil Jusuf in povedal. da Zeli sahib Parker govoriti z nama.

»Se bolje,« je zamrmral Peng-Li in odili smo.

Parker je 8¢ vedno sedel za mizo, na kateri je imel razgrnjen zemljevid,
le kipcev ni bilo nikjer vec.

»Glejtal« je rekel, ko smo vstopili in pokazal neko tocko na zemljevidu.



»V tej-le pokrajini, blizn izvira reke Barito, pri plemenu Panjabong je pol-
kovnik van Boven videl kipec, ki ga iS¢emo. In ne samo enega, temved ve,
kakor sem pravilno slutil. Daleé je tja, a k plemenu Panjabong moramo priti.
Prav k izvirom Barita na vznozje Miillerjevega gorovja pojdemo. Ah, kako
vabljivo potovanje! Ali ne?«

Bil je od besede do besede bolj navdusen. Samo za trenutek se je od-
dahnil in takoj vzhiteno nadaljeval:

»In pomislite, Panjabongi so e popolni, nedotaknjeni divjaki. SovraZni-
kom rezejo glave in jim prijejo kri, da bi bili moénejsi . . .«

»Pri vsej zadevi je koéljivo samo to,« sem ga hladno prekinil, »da si mi-
dva ni najmanj ne misliva pustiti porezati glav in izpiti krvi. ..«

»Seveda, seveda,« se je nasmehnil Parker.

»...ker namre¢ sploh ne pojdeva z vami,« je Peng-Li nadaljeval moj
stavek.

»Kako? Zakaj?« je planil Parker. »Vidva mi odpovedujeta sluibo?«

»Da, gospod Parker,« sem rekel povsem mirno. »Z neodkritosrénim &lo-
vekom noceva imeti posla. Ves ¢as nama trobite o nekem maliku, ki ga je
treba ugrabiti, dofim nosite Ze ves ¢as tri take stvore s seboj. Cemu to
varanje?«

Tedaj se je Parker sesedel na stol in se krohotal do onemoglosti. Ko se
je nekoliko pomiril, nama je med sunki smeha dejal:

»Vidva sta, oprostita, velika bedaka. Ti kipi vendar niso pravi. Dal sem
jih v Bataviji ponarediti po sliki onega kipca, ki sem ga videl v Mehiki. Da bi
divjakov preveé ne ociganil, jih mislim samo zamenjati za prave. Te ponare-
jene, ki niti zlati niso in je mesto dijamantov steklo na njih, mi je izgotovil
neki malajski graver v kitajskem predmestju stare Batavije. Sel sem po nje oni
veler, ko sem pozneje zataval v ono opijsko beznico.«

S Peng-Lijem sva se spogledala. Sedaj sva Zele vedela, kaj je Parker iskal
v oni graverski delavnici. Nerodno sva se opravi¢ila in odila med veselim
Parkerjevim smehom. (Dalje.)

MAKSIM GASPARI:

NEKAJ O NASIH KMECKIH SKRINJAH

jubezen do narodne umetnosti najbrz élovek podeduje. Mislim, da je

bilo tako tudi pri meni. Ko me je pa sretno nakljucje kot mladega

cloveka privedlo v Kamnik, kjer sem bil v stalnih stikih z ljubeznivim
in vsestransko izobraZenim prijateljem g. inspektorjem Sadnikarjem. se je
moje nagnenje do narodopisja Se stopnjevalo, zlasti ko sem 3tudiral njegovo
zbirko starin in posluial njegove modre nauke in strokovne nasvete. Zbirala
sva skupaj narodne umetnine in kot »lete¢a Holandca« brzela na kolesih
po vsej Gorenjski. Pozneje sem se vozil na take ekskurzije sam. Ustavljal sem
se pri kmeckih domovih, opazoval. prerisaval in povprafeval pri ljudeh.
Skicirka je bila kmalu polna, Kadar sem iztaknil kaj posebnega, sem zveder
z veseljem hitel v Kamnik. Glavna in temeljita razprava je sledila Sele doma,
kjer mi je prijatelj o vsaki stvari Se pojasnjeval in razlagal kakor pravi uéi-
telj. Tako sem postal skorajda neugnan ljubitelj vseh tistih skrivnosti, ki jih
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Gorenjska poslikana skrinja.

je hranilo in jih %e hrani nase slovensko ljudstvo kot dokaz svojega izrednega
umetnifkega ¢uta in dela.

0, lepi &asi so bili tedaj in rad se jih spominjam! Res, da nisem vedel, kaj
je »ofsajd«, kaj »sprinte, kaj »telemark«; saj sem komaj »sklopko« poznal;
ali kadar sem naletel v izbi na kako posebno lepo Zidano ruto, majoliko, sliko
na steklu, staro skrinjo — tedaj je bil to zame svojevrsten rekord. Da, tudi
skrinje so me zanimale. Katera nevesta dobi Ze dandanes za balo skrinjo in
kod imajo Ze skrinje? Se so po kmeckih izbah ali na podstredju. V kakem
kotu stoje, zapragene, polomljene. Malo jih je, ki bi se zanje zanimali; in
vendar so nase kmecke skrinje tudi del slovenske narodne umetnosti.

Najstarejsi in najbolj raziirjeni del slovenskega ljudskega pohitva je bila
od nekdaj skrinja. Nafe domace kmecke skrinje delimo v tri glavne tipe: p o-
slikane, vloZene in rezljane. Seveda se dobi tudi prehodni tip,
delno slikan in rezljan. ;

Poslikane skrinje so iz mehkega lesa, v predelih in tablah lepo Zivo okra-
fene z rozami v posodah in vazah, s svetlimi podobami, z monogrami in z letni-
cami. VloZene skrinje z intarzijo so vecinoma iz forniranega lesa, rezljane pa iz

Vlozena skrinja (intarzija).
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trdega lesa. Njihovo okovje, kljuéavnica, kljué in drzaji so umetno okrafeni,
cizelirani in pocinjeni. '

Najbolj priljubljene so bile slikane skrinje po Koroskem, Gorenjskem in
Stajerskem. torej v alpskih pokrajinah, kjer je ljudstvu prirojena utnost za
zivobojni okras. V intarzijah na skrinjah iz juZne in jugozapadne Slovenije so
vloZene predvsem roze, dvojni orli, stilizirane pti¢je oblike, zvezde in geo-
metri¢ni okraski. Posebno vzorno vloZene skrinje sem videl in prerisaval v
Beli krajini. :

Prav redke izjeme so kmecke skrinje z izoblikovanim okrasjem figur.
Pred vojno je imel starinar, g. Derganc v Ljubljani, tako skrinjo za »balif«,

Re:zljana skrinja meséanske neveste.

ki je imela na celem pokrovu izrezljano svetopisemsko svatbo iz Kane Galileje.
Kajpada je bilo to umetnisko ljudsko delo tudi visoko cenjeno. V notranjosti
so kmetke skrinje predeljene, navadno na levi strani, z ozkim podolgovatim
predelom s pokrovom, kjer je shranjeno drobno lepoti¢je, pisma, dragocenosti
in denar; v velikem predelu pa je vefinoma obleka in perilo. Na notranjo stran
pokrova so Slovenci lepili naboZne podobice (pildke). ki so jih prinesli z bozjih
potov in proicenj. Ko sem nekot tako skrinjo odprl, sem se res zaéudil, ko sem
ugledal na pokrovu celo majhno razstavo najlepSih podobie, Zivobarvanih, po-
zlatenih in mreZastih. Nalepljeni so bili simetriéno v razporedbi elipse, ter se
je Ze v tej sestavi odital izredni ¢ut nasega kmetkega cloveka za ravnotezje
prostora.

Trije glavni tipi ljudskih skrinj, ki pojasnujejo moj ¢lanek, so razstavljeni
v nafem ljubljanskem’muzeju; poleg teh so pa Se najrazliéneje skrinje. Raz-
vriéene so na juznem hodniku med narodopisnim blagom. Razoroveem in Ra-
zorovkam priporofam, da si jih o priliki ogledajo. Priporofam jim tudi poset
obrinega oddelka, kjer bodo videli zbirko meS¢anskih in cehovskih skrinj,
katere so prav zanimive in o katerih vam bom v Razorih tudi 3e kaj povedal.
Moj namen je predvsem, da bi osveZil in obudil v na3i mladini zanimanje in
tut za nafo splosno folkloro, ker sem uverjen, da je le-ta temelj slovenske
umetnosti in kulture.



Idiliéna slika zimske pokrajine.

PAVEL KUNAVER:

WILLIAM SHAKESPEARE
(VILJEM SEJKSPIR,)

i vsi, ki hodite v gledaliiée, pa najsi bo v mestih ali na dezeli, veste, da
nam nobena fe tako napeta povest ne ugaja tako kakor lepa igra. Igralei
pri¢arajo s svojo osebno in z Zivo besedo pred nafo duSo resni¢no Ziv-

ljenje. Oni zamorejo obuditi na odru davno minule ¢ase in priklicejo k Zivlje-
nju osche, katerih telo se je Ze v davnih ¢asih izpremenilo v prah in pepel.
Zato so narodi Ze od davnih Easov posebmno Castili tiste pesnike, ki so pisali
nesmrine igre. Na prvem mestu med temi je William Shakespeare.

Rodil se je 1. 1564. na Angleikem v mestecu Stratford upon Avon. kjer
je tudi po svojem izredno plodovitem in vsemu élovefivu koristnem Zivljenjn
umrl 1. 1616.

V svojem Zivljenju je napisal tridesetsedem dramatskih pesnitev. Od vse-
ga pocetka so njegove igre z navduienjem sprejeli, in ko je postalo tiskanje
cenejie in so priceli veé citati tudi drugod po zemlji, so vsi narodi sprejeli
njegove igre.

Vsak narod, ki je koli¢kaj kulturen, je prevedel Shakespearejeve igre v
svoj jezik. Tudi Slovenci smo tako sreéni. da se je nai najveéji Ziveci pesnik
Oton Zupanéié posvetil temu pesniku in je prevedel celo vrsto njegovih iger
na nad jezik. Sedaj nam ti prevodi bogaté naie knjiZnice in polnijo nafa sreca

s plemenitimi Cuvstvi.

Kako velik je Shakespeare, spozna ¢lovek Sele, ¢e vidi katero izmed nje-
govih iger. In kakina je Shakespearejeva knjiznica v Birminghamu na An-
gletkem! Mene je peljala tja neka ljubezniva gospodi¢na in mi pokazala vsa
bogastva, ki so se tam nakopicila. Velika dvorana je napolnjena samo s knji-
gami o Shakespeareju in njegovimi deli v angleiini in drugih jezikih. Petde-
settiso¢ je samo teh knjig! Tam vidite njegove igre napisane v vseh jezikih in
pisavah, ki jih ima nafa zemlja; kajti Japonei in Kitajei, razni vzhodni narodi,
narodi v Afriki in drugod ravnotako ljubijo Shakespeareja kakor Anglezi sami.
Knjizni¢ar mi je prinesel s polic tudi v sloveniéino in srbolrvaiiine prevedene
igre tega pesnika velikana. V neki mali sobi imajo v zidu vdelane jeklene
blagajne in v njih prve tiskane Shakespearejeve knjige. Velike redkosti in
dragocenosti so to, ki sem jih smel prijeti in si ogledati.

Zakaj imamo Shakespeareja tako radi? Ker je znal tako kakor nobeden
pred njim in nikdo za njim opisati in predstaviti na odru ljudi vseh wvrst.
Enako mojstrsko so podani njegovi kralji, dvorjani in paZi kakor kmetje in
medcani. Neizmerno lepo podaja Eloveike lastnosti; le on je znal tako nedo-
fezno izraziti gnus in Zalost nad podlostjo in grdebijo. Njegovih iger se élovek
nikdar ne naveli¢a in ¢im vetkrat jih vidi, tem bolj 'mu vgajajo in tem ved
lepote najde v njih.

Ker pa so vse njegove igre pisane prav za prav le za odrastle ljudi, vse-
bujejo pa toliko plemenitega in lepega, vam bom pokazal nekaj njegovih ve-
licastnih dramskih umetnin na kratko v obliki povesti.



ZIMSK A PRAVLJTCGA.

Sicilski kralj Leont in njegova lepa in ¢ednostna soproga kraljica Her-
mijona sta nekoé Zivela v najlepsi slogi. Leont si je v svoji sre¢i zelel le, da bi
videl in predstavil soprogi svojega nekdanjega 3olskega tovaria in prijatelja
Poliksena, kralja Bohemije. Leont in Poliksen sta bila skupaj vzgojena, a raz-
gla sta se, ko sta po smrti svojih ocetov morala prevzeti vlado v svojih dezelah.

Kon¢no je Poliksen vendar prifel obiskat prijatelja Leonta v Siciliji.
Na dvoru je bilo veliko veselje in ¢as obiska je hitro potekel. Prijatelja sta st
pripovedovala dogodke iz mladih let in kraljica Hermijona se je veselila tega
snidenja.

Kralj Leont je prigovarjal prijatelju Poliksenu, kralju Bohemije, naj
odlozi potovanje, a zaman. Da bi ustregla svojemu soprogu, je kraljica Her-
mijona sama prosila kralja’ Poliksena, naj ostane na ljubo Leontu e nekoliko
casa na dvoru, in Poliksen je tej prosnji ugodil.

To pa Leontu ni bilo vie€ in osumil je kraljico nelepih nagnenj. Dasi je
kraljica storila vse le na ljubo svojemu soprogu, ga je vendarle to tako razbu-
rilo, da je ukazal enemu svojih prvih dvorjanov, Kamilu, da naj Poliksena
zastrupi.

Kamil pa je vedel, da je Poliksen nedolien; zato ga je obvestil o namerah
svojega kralja. Preskrbel je vse potrebno in zapustil je s kraljem Poliksenom
svojo domovino ter odiel v Bohemijo, kjer je postal kraljev svetovalee.

Vse to je kralja Leonta take razkaéilo, da je vzel soprogi sinka Mamilija,
njo pa je zaprl v jeco.

Malega Mamilija je grdo ravnanje z materjo bolelo: zadel je bolehati in
bali so se zanj, da ga bo Zalost umorila.

Da bi kralj zvedel, ali ima prav ali ne, je poslal dva od svojih velikaSev,
Kleomena in Diona, v delfijsko prorocii¢e, vprasat boga Apolona za svét.

V tem je Pavlina, soproga velikafa Antigona, poizkusila omehéati trdo
kraljevo srce s tem, da mu je prinesla pokazat njegovo v je¢i rojeno héerko.
Mati kraljice je svojo novorojenko boegato nakitila in Pavlina jo je polozila
kralju pred noge. Pogumno je zagovarjala nedolZno kraljico in mu oéitala
brezsrénost. Nato je odsla in pustila dete pri kralju, upajoé, da ga bo dete
ganilo.

Neusmiljeni kralj pa je ukazal svojemu dvorjanu Antigonu, soprogu Pavli-
ne, naj odnese dete na pusto morsko obalo, da bi tam poginilo. Trdosréni An-
tigon je ubogal kralja in odplul z nedolznim detetom, da bi poiskal kak pust
kraj. kjer bi ga pustil umreti.

Kralj pa ni ¢akal vrnitve poslancev iz Delfija, in ukazal je, da kraljico
javno sodijo vpri¢o njenih podloZnikov. V tem sta se vrnila odposlanca. Pre-
lomili so peéat in besede prorofiita so se glasile:

»Hermijona je nedolZna; Poliksen je ¢&ist; Kamilo je zvest podloZnik;
Leont je hudoben tiran, in kralj bo Zivel toliko fasa brez prestolonaslednika.
dokler se ta, ki se je izgubil, ne bo naSel.«

Kralj ni hotel verjeti tem besedam in si je domiljal, da so si jih izmislili
naznanil, da je princ Mamilij od Zalosti in sramote, ker so njegove mater
javno sodili, umrl.

Kraljica se je ob tej straini novici onesvestila. Zvesta dvorjanica Pavlina
je ukazala, da so Zene odnesle kraljico ter jo poizkuZale obuditi k zivljenju.
Kmalu pa se je vrnila Pavlina in naznanila je kralju, da je Hermijona — umrla.



Ta novica je kralja vendarle pretresla. Polagoma je zatel obZalovati kar
je storil. Verjel je sedaj, da je soproga nedolina in spomnil se je besed pre-
rocis¢a, da bo Zivel toliko ©asa brez prestolonaslednika, dokler izgubljenega ne
bodo nasli — dokler torej njegova héerka ne bo najdena. O, sedaj bi rad dal
kraljestvo, da bi nasel svojo héerko! Kes in Zalostne misli so razjedale kraljevo
srce in leta so mu minevala v Zalosti in tugi.

Ladjo, na kateri je Antigon peljal kraljevo dete v smrt, je gnal vihar do
obale kraljestva Bohemije. Tam je trdosréne? odloZil dete na pusti obali.
Toda Antigon se ni nikdar vrnil na Sicilijo. Ko se je vratal na ladjo, je iz
gozdov pridel velik medved, ki ga je raztrgal. Prava kazen zato. ker je ubogal
krvoloénega Leonta!

Kraljevo dete je bilo obleéeno e v dragoceno obleko, ki mu jo je oblekla
kraljica. Drago kamenje se je lesketalo na njej. Antigon pa je pripel nanjo 3e
listek z imenom Perdita.

Ubogo dete je nasel neki pastir. Ker pa je bil usmiljenega sreca, je nesel
Perdito svoji Zeni, ki jo je sprejela za svojo. Bogastvo, ki ga je nafel na naj-
deni deklici, je prisililo pastirja, da je one kraje zapustil in se preselil dru-
gam, kjer je nakupil velike ¢rede ovac. Perdita je zrastla v pastirjevi druZini
in nicesar ni vedela, odkod je doma. Tekom let je kraljiéna zrastla v lepo
deklico. Dasi ni uzivala nobene boljse vzgoje, je vendar Ze po svoji kraljevski
materi podedovala tako lepo vedenje, da nikdo o njej ne bi dvomil, da je bila
vzgojena na domu svojega pravega oceta.

Nekega dne je lovil Poliksenov sin, kraljevié Floricel, v bliZini pastirje-
vega doma. Videl je deklico, o kateri je mislil, da je ovEarjeva héerka. Izredno
mu je ugajala njena lepota, skromnost in vendar kraljevsko vedenje. Bila je
Perdita. Rad bi jo spoznal. Zato se je preoblekel in z imenom Dorikles je za-
¢el prihajati na dom ovéarja.

Kralja je zaskrbelo, da je Floricel tolikokrat odsoten z dvora. S pomoéjo
posebnih opazovalcev je zvedel, da zahaja k ovéarju. Pozval je svetovalca in
prijatelja Kamila, ki ga je neko& resil smrti v dezeli kralja Leonta, in pre-
obleéena sta se napotila na praznik strizenja ovac na dom ovéarja. Tam je
bilo onega dne vse veselo in srefno. Mize so bile pogrnjene in vse se je pri-
pravljalo na veselico. Mladeni&i in deklice so kupovali od kroinjarjev lepe
trakove, rokavice in razno drobnjav ter so veselo plesali na zelenem travniku
pred hiso.

Floricel in Perdita se nista udeleZevala teh razveseljevanj. Sedela sta tam
blizu in se prijazno razgovarjala. Sin svojega odeta-kralja ni spoznal, ker je
bil preoblecen. Zato se je oée spremljevalcem lahko toliko priblizal, da je sli-
ful, kaj se pogovarjata Floricel in Perdita. Kralja je osupnil lepi in priprosti
naéin, kakor se je Perdita razgovarjala s Floricelom. Zato je rekel Kamilu:

»To je najlepia preprosta deklica, kar sem jih videl. Zdi se mi, da je ne-
kaj veé, kakor je na videz; predobra je za ta kraj.« Kamilo mu je pritrdil.

Nato je kralj vprasal ovéarja, kdo je mladeni&, ki govori z njegovo héerko.
Ta pa mu je odgovoril:

»Dorikles mu pravijo. Rad ima mojo héerko, in & jo bo poroéil, mu ho
prinesla nekaj, o ¢emer niti ne sanja.«

S tem je namignil na dragocene kamne, ki jih je Se obdrzal od takrat,
ko je deklico maZel.

Nato je preobleceni kralj nagovoril svojega sina in ga vprasal, zakaj se
ne udelezuje veselice. On pa mu je rekel:



»Ta deklica se ne briga za take malenkosti. Ona ima svoje zaklade skrite
v svojem srcu,c in v pri¢o svojega oceta ji je sedaj slovesno obljubil, da jo bo
vzel za Zeno.

Tedaj pa se mu je ote razodel in jezno ga je opomnil, da se ne spodobi
za kraljevi¢a, da bi se poroc¢il s héerko preprostega ovéarja. Ukazal mu je,
da takoj zapusti ta kraj, in zagrozil je, da bo pustil na krut nain umoriti
ovéarja in héerko, ée bo le enkrat Se poizkusil priti z deklico v stik, Ko je
kralj eodsel, je rekla Perdita: »Dasi nas je osramotil, vendar se nifesar ne
bojim in nekaterikrat sem mu hotela reci, da sije sonce ravno tako na njegovo
palaéo kakor tudi na nad preprosti kmecki dom, Toda sedaj me zapusti, go-
spod. da bom 5la mlest svoje ovce in da se bom zjokala.«

Dobremu Kamilu sta se prine in Perdita smilila, ker je spoznal, da ima
priac najéistejie namene. Zvedel je tudi Ze davno, da se kralj Sicilije, Leont,
resniéno kesa vseh svojih dejanj in sklenil je, pomagati svojima varovancema,
princu Floricelu in njegovi zarotenki Perditi tako, da ju vzame s seboj na
dvor h kralju Leontu. Upal je, da bo tako naZel tudi priliko, da bo polagoma
kralja Poliksena pripravil do dovoljenja, da se prinec poroéi s Perdito, ki je
Kamilu posebno ugajala zaradi svojega prikupnega in odli¢nega vedenja. Ko
so pobegnili, so vzeli s seboj tudi starega oviarja: ta pa je nesel s sehoj obleko,
v kateri je naSel neko¢ malo Perdito, pa tudi njene dragulje in papir z na-
pisom, ki ga je naSel na njej.

Po sreéni voZnji po morju so dospeli v Sicilijo, kjer jih je kralj Leont
veselo sprejel. Svojega zvestega dvorjana Kamila je obsipal z ljubeznjivostjo;
princa Floricela je pozdravil prisréno kot sina svojega mekdanjega prijatelja.
po katerem se mu je po tolikih letih Zalosti zelo toZilo. Posebno pa se je za-
¢udil, ko so mu predstavili Perdito. Zdela se mu je izredno podobna njegovi
umrli soprogi Hermijoni. Zavedal pa se je tudi, da bi morala biti sedaj ravno
taka njegova hé&i, ki jo je nekoé poslal v smrt. Vsa zalost je znova ozivela v
njem in vzdihoval je po izgubljenih dragih.

Ko je stari ovéar slifal o tem, da je kralj nekoc¢ izpostavil svojo héerko,
je pritel primerjati £as, razmere, in drugo s poloZajem, v katerem je naSel
nekoé Perdito. Zdelo se mu je verjetno, da bi bila Perdita izgubljeno kraljevo
dete, Starec je nato stopil pred kralja in je vprico Kamila, Floricela, Perdite
in zveste Pavline popisal smrt Antigona ter najdbo deteta in pokazal je tudi
detetovo obleko in dragocene dragulje. Pavlina je vse to spoznala, ker je tako
obleéeno dete predlozila kralju. Ovéar pa je pokazal tudi listek, ki je bil pri-
pet na Perditi in na njem je spoznala pisavo lastnega soproga Antigona.

Kralj je uvidel, da je zarotenka Floricelova njegova lastna hterka in
neizmerno se je je razveselil. Malo nato je ves potrt vzkliknil:

»0, tvoja mati! Tvoja matil«

Uboga Pavlina, ki je ob tem sicer srefnem svidenju zvedela za nesreéno
smrt svojega soproga, je rekla Leontu, da ji je neki znameniti italijanski ki-
par, Julijo Romano, mnaredil kip, ki je popolnoma podoben rajnki kraljici.
Povabila je kralja, naj gre z njo in naj si ta krasni kip ogleda, kajti mislil bo,
da vidi Zzivo Hermijono. Ko je Pavlina v svojem stanovanju odgrnila rastor
znamenitega kipa. je bil kralj zaradi njegove podobnosti z rajnko kraljico
tako presenecen in uzaloifen, da dolgo ¢asa ni mogel nicesar izpregovoriti.

Pavlina je ogovorila strmefega kralja:

»Vladar, tvoj molk mi je v3e¢, ker mi pri¢a o tvojem zadudenju. Ali ni
kip popolnoma enak kraljici?«



»0 da,« je odgovoril kralj, »tako ponosno je stala takrat, ko sem jo snubil.
Toda Pavlina, Hermijona ni bhila tako stara kakor kaZe ta kipl«

»Tem bolj torej,« je rekla Pavlina. »prica kip o sposobnosti kiparja, da
je znal narediti kip tak, kakrina bi bila Hermijona, ¢e bi Se Zivela. Toda,
gospodar, dovoli da jo zastrem, sicer bod mislil. da se pregiba.«

Kralj pa je vrote zaprosil: »Nikar je ne zagrni! O, poglej, Kamilo, ali se
ti ne zdi, da diha? Meni se zdi da premika oéil«

Zopet je hotela Pavlina zagrniti kip z izgovorom, da je kralj preve¢ raz-
burjen. A kralj ni dovolil tega in vzklikal je:

»Ze zopet se mi zdi, da diha! Kakino dleto bi moglo izdolbsti dihanje?
Ne zadrzujte me! Jaz jo moram poljubitil«

»Kraljl« je vzkliknila Pavlina, »nikar, barva je Se sveZa, umazal se ho&!
Zagrnila bom kip!«

»0 nikarl« je zopet zaklical kralj. »Dvajset let bi stal tako in jo gledall«

Perdita, ki je ves ta éas klecala in v tihem ob&udovanju zrla na krasni
kip svoje matere, je pristavila: »Tudi jaz bi tako ostala toliko ¢asa pred njo.«

Sedaj pa je rekla Pavlina kralju:

»Pusti, da zagrnem zastor, ali pa bos bolj presenecen. Kajti jaz lahko pri-
pravim kip do tega, da se priéne premikati; da, lahko naredim, da stopi doli
in te prime za roko. Toda morda bi potem mislil, da sem v zvezi s éarovnijami,
tesar pa nikakor nocem.«

»Stori vse, kar moreil« je prosil zaéudeni kralj. »Mirno jo bom gledal.
Mirno bom poslusal, kar ho¥ storila, da bo govorila; kajti ravno tako lahko
ti mora biti, da govori, kakor ti je bilo lahko storiti, da se je premikala.«

Tedaj je zaigrala tiha, resna godba, ki jo je bila Pavlina pripravila za ta
trenotek. Kip Hermijone je stopil z odra in je objel kralja Leonta. Kip je
pricel tudi govoriti in izrekel je blagoslov kraljevskemu soprogu in najdeni
héerki Perditi.

Pa ni bilo ni¢ ¢udnega, da je kip blagoslavljal svojega soproga in svojega
otroka! Kip je bil resni¢na, Ziva kraljica Hermijona! Pavlina je namreé poro-
¢ala neresnico. Kraljica takrat ni umrla, ampak je oZivela. Ker pa se je Pavli-
na bala, da bi jo jezni kralj umoril. jo je skrivala v svoji higi, kjer je mirno
in varno #ivela. Dasi je sama Ze davno odpustila kralju vse Zalitve, ni pa mu
odpustila tega. da je bil tako krut s svojo soprogo in otrokom. Zato mu tudi
pozneje, ko se je svojega dejanja kesal, ni izdala skrivnosti, dokler ni izvedela,
da se je Perdita vrnila.

Leont, ki je toliko pretrpel v letih Zalosti in samote, je komaj mogel
prenesti tolike veselja ob vrnitvi soproge in izgubljene héerke.

Sreéa se je zopet naselila na dvor sicilskega kralja in od vseh strani so
prihajale Gestitke. Sreéni starSi pa so se veselili, da si je prine Floricel izhral
za svojo nevesto njihovo lepo héerko, in blagoslavljali so starega ovéarja, da
jim je regil héerko Zalostne smrti. Posebno pa sta se veselila tudi zvesta dvor-
jana Kamilo in Pavlina, ko sta videla, kako da je njuna zvesta sluzba imela
tako velike uspehe.

Nenadoma pa so na dvoru doZiveli veliko preseneéenje. Pridel je krali
Bohemije, Poliksen. Kralj je Ze dolgo vedel, da se Zeli njegov dobri resitelj
in svetovalec Kamilo vrniti v Sicilijo. Ko je opazil, da sta njegov sin prine
Floricel in Kamilo izginila z dvora in je zvedel o pobegu Perdite in starega
ovéarja, je pravilno sklepal, da bo begunce nafel na kraljevem dvoru v Si-
ciliji. Sledil jim je in prispel je ravno v €asu, ko je tam vladalo najveije ve-



selje. Kralj Leont je bil neizmerno srefen, ko je objel sedaj Ze prijatelja, ki
mu je nekdanje Zalitve iz srca rad odpustil.

Poliksen sam pa je bil tudi silno vesel, ko je spoznal, da je bila preprosta
oveéarjeva hierka v resnici sreéna dedinja sicilskega kralja in otrok mjegovega
ljubljenega prijatelja Leonta. Ni bilo ve¢ nobenega pomisleka glede poroke
princa Floricela s kraljiéno Perdito.

Tako se je trpljenje ¢ednostne Hermijone izpreobrnilo v veliko sreéo, v
kateri je s svojim soprogom zivela Se mmnogo, mnogo let.

D. M.:

FILIP VISNJIC

etodnjo jesen smo obhajali stoletnico smrti najveéjega narodnega pesnika
in guslarja Filipa Viinjiéa. S proslavo njegovega spomina slavimo tudi
vse ostale neznane genije, tvorce naie ¢udovite narodne poezije.

Velika sreca je bila, da je bas ob istem casu zivel drug genij, Vuk Stefa-
novié Karadzié, ki nam je ohranil ime najveéjega narodnega pesnika in njega
pesmi, ki so biseri naSe narodne poezije. — Viinji¢ se je rodil leta 1767. v
Srbski Trnovi v bosanskem Podri-
nju, umrl pa je leta 1834. v sremski
vasi Grku. V zorni mladosti — bilo
mu je komaj 8 let — je obolel in
v bolezni oslepel. Tudi oceta je iz-
gubil zelo zgodaj, ime pa so mu dali
po materi, ki so jo imenovali Viinja.
Pozneje ga je doletela Se nesreca, da
so mu Turki pobili vse moske sorod-
nike. Prav te njegove osebne nesre-
¢e so povod, da se je z vso duSo po-
svetil guslam in marodni pesmi. pa
da je tako silno mrzil Turke tirane.

Dobra usoda mam je poslala ge-
nijalnega Visnjiéa prav v najzname-
nitejsem razdobju jugoslovanske zgo-
dovine, v Casu prve srbske wustaje
pod vodstvom Karadordevim. Ta
ustaja je pric¢etek stoletne trde bor-
be za osvobojenje in zedinjenje. In
v tem, za na$ narod najusodnejiem
razdobju. je potoval Filip Visnjié z
guslami in berasko palico po zasuz-
njeni domovini. Z egnjevito pesmijo
je dvigal duha borbenosti in. prero-
koval tiranu pogin in smrt. Pozneje
je z guslami in pesmijo vztrajal sre-
di majljutejiih bojev, ne boje¢ se
smrti. Neustraino je hrabril osvobojevalce, naj vztrajajo v boju za krst asni in
slobodu zlatnu. Njega pesmi so tudi najvernejia zgodovina teh borb. Saj je sam
zivel med borci in se je shajal z najodliénejiimi vojvodi in s samim Karadordem.
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Genij Filipa Visnjiéa je proroiko razumel vaZnost in zamah Karadordeve
vstaje in zato govori vdovi Kulen-kapetana:
Rani sina pak #alji na vojsku:
Srbija se umirit’ ne moZe.
Viinji¢ je bil uverjen, da se ta borba ne bo konéala z osvoboditvijo sa-
me Srbije, ampak bo trajalo vse do osvoboditve jugoslovanskega rodu. Zato
govori na usta Karadordevica:

sy

Drina vodo plemenita medo!
Izmed Bosne i izmed Srbije.
Uskoro ée i to vreme doéi

I &estitu Bosnu polaziti.

In se je izpolnila prerokba: po pre-
teku stoletja je Karadordev vnuk prebro-
dil i Drino i Savo, osvobodil Jadran in
razvil zastavo svobode vrhu sneznega Tri-
glava.

Slava Filipu Visnjiéu!

Ljudevit Gaj

1. DECEMBER 1935 —

OB 100-LETNICI ILIRSKEGA
POKRETA

se kar je velikega in veinega v zgodovini enega naroda, je vzraslo iz

globine eti¢nega, kulturnega in politiénega edinstva in tradicije. Zraslo

je iz zdravega jedra velike narodne duse, ki je ve¢na in mlada, kot ritem
vesoljnega zivljenja. lz generacije v generacijo se preliva duh narodnega pre-
bujenja, Zari v duiah mladega rodu, jih oplaja s svojim neumrljivim elanom
in doseze svoj mogoini razmah in konéno zmago v slovesni, zgodovinski uri
drZavnega in narodnega zedinjenja, '

S prvim dec. 1918 je uresniéena lepa in velika ideja nafih prednikov, ki
so jo nosili in hranili v du3ah kot najdrazjo svetinjo. Tej svetinji je ime:
svoboda in samoodlotanje naega naroda. Kjer ni svobode, ni Zivljenja, tam
je smrt! Toda, ¢e je 1. dec. dan politiénega rojstva naie skupne drZave in
edinstva, sega duhovno rojstve naSega stremljenja, narodnega edinstva in sa-
mozavesti daleé nazaj v zgodovino. Ce praznujemo mi ta praznik drZavnega
in narodnega edinstva za desetletja in desetletja za drugimi velikimi narodi,
je to dokaz, da nas je tujéeva roka globlje razkrajala, preganjala in drobila.

Misel nafe drzavne skupnosti in narodne pripadnosti je zivela globoke
v nasem narodu Ze pred 100 leti in je dobila svoj program in lice v ilirskem
pokretu Ljudevita Gaja. Ker praznujemo letos stoletnico tega gibanja, je prav
da se spomnimo nasih prednikov in prvoboriteljev za narodno skupnost.
Ljudevit Gaj v svojem »Proglasu« od 1. 1836 govori o veliki slovanski drzavi,
ki naj bi segala od Skadra do Varne in od Beljaka do Soluna. Poedini narodi
te velike slovanske drzave naj bi soglaSali v edinstvu in harmoniji, kakor
strune ma liri, kadar se zlijejo v mogoéno skladnost in soglasje.«

»Prestanimo svaki na svojoj struni brenkati, sloZimo liru u jedno so-




glasje ... Da postignemo taj veliki cilj, otvorimo staru nasega naroda knji-
gu...« V teh besedah je idejni zanos zdruZenega in edinega slovanstva, je
visoka, etiéna ustvarjalna sila naSega rodu in nade zgodovine, je privid velike
jugoslovanske narodne in drZzavne ideje in njene bodocnosti. V teh besedah je
instinktivno izraZena teZnja in slutnja nezlomljivega edinstva naSe zemlje in
naroda.

Zgodovina 1. dec. 1918 je nerazdruzljivo povezana z dogodki, uspehi in
neuspehi velikega ilirskega pokreta in raste iz teh dogodkov, kot iz svoje du-
hovne dedine. Nasa mlada Jugoslavija, je velika, duhovna in idejna Jugoslavija
nafega naroda o preteklem stoletju. Ii B.

DRAGO HUMEK:

ELEKTRICNA SVETILKA NA STOJALU

sobah, kjer imamo na razpolago vtikalno stikalo, lahko namestimo sve-
tilko, ki je montirana na stebri¢ku in se da z daljfo dovodno Zico prista-
viti k mizi, postelji ali kamorkoli. Za sobo je taka svetilka lep okrasek.

Izdela jo lahko seveda le oni, ki je Ze primerno
napredoval v roénem delu. Preprican sem, da je
med vami tudi takih delavcev. Da je za to delo
potrebno tudi orodje je umljive. NajlaZje bi izdelali
svetilko v Soli, ¢e ima le kolickaj urejeno delavnico.

Ker hoéem. da bi hilo delo vse vafe in samo-
stojno, ne bom podal natantnega popisa o posa-
meznih delih, ampak bom le na kratko omenil, kako
bi sestavili navedeno svetilko. Kdor se bho lotil dela,
lahko oblike poljubno izpremeni.

Svetilka stoji na kvadratiénem podstavku iz
trdega lesa. Podstavek je sestavljen iz dveh kosov (a).
V podstavek je zabit stebrié¢ek (b), ki mora biti po
sredi votel, da je skozi napeljana dovodna Zica, ki
vstopa pod podstavkom. Votlino dobime. é&e sesta-
vimo stebriéek vzdolZ iz dveh kosov, ki smo jima
vzdolZ vrezali Zlebi¢ (c¢). Na stebri¢cku je kvadratiéna
ploicica iz lesa (¢), na njej pa enako velik kvadrat
iz medenine (d). Ta nosi ma Stirih nozicah senénik (e).
ki je zlotan iz 3mm debele Zice (f) in prevleéen s
pergamentnim papirjem. Na narisku je del prevleke
odstranjen, da se vidi zi¢no ogrodje. Papir mora biti
lepo okrasen s patroniranimi okraski. O patroni-

ranju bom kaj povedal prihodnjié. Sredi medeninaste
ploste je pritrjena noZnica za svetilko in v njo na-
peljana dovodna Zzica. kakrino uporabljamo za elek-
triéni likalnik. Senénik ima oblike prisekane kvadratiéne piramide. Prevleka
je na robovih preko Zi¢nega ogrodja seita z barvasto svilo ali volno. Sivi so
lahko poljubne izvedbe (g. h).

Vsa svetilka je podana tu v oglatih oblikah. Takisto pa jo lahko izdelamo
iz samih valjastih ali meSanih delov. Kdor se bo lotil izdelave, naj poslje sliko

dovriene svetitke uredniku.
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PAVEL KUNAVER:

SKRIVNOSTNA POTA LJUBLJANICE

(Konec.)

odzemski tok Pivke so prekinjale mnogokrat skale, ki so se udrle s stropa

in zasule strugo tako, da co se le tesno prerinile zopet naprej. En del te

struge pod zemljo, Pivika jama imenovana, je posebno zanimiv; kajti
stropi se dvigajo nad deroo podzemsko reko do petdeset in veé metrov visoko
in na nekem kraju, Pivka prepad imenovanem, se je udrlo toliko stropa, da sije
nebeski dan doli v grozno jamsko temo. Prepad pa je 115 m globok. Kmalu
za njim se strop zopet tako poniza, da mora voda Pivke le s tezavo naprej in
od tod tefe veé kot dva kilometra po popolnoma neznanem podzemskem svetu.
Toda kapljica mi je pripovedovala o ¢udezih tega ¢loveku e nepoznanega
kraja. Najbrze nobena ¢loveska noga nikdar ne bo stopila na ona podzemska
tla, kajti noben prepad ne vodi tam do podzemske reke. in na koncu tega
dela se je skalovje udrlo, da je na povriju zemlje nastala silna dolina, Mala
Kolisevka imenovana, v notranjosti pa je tudi tako zasulo strugo. da od vzhoda
ni mogoée dalje. Od Planine dalje je ¢lovek namreé pod zemljo prisel ob
Pivki ravno do tega kraja 2900 m daleé, dalje pa ni mogel. Od tam je tekla
kapljica v Pivki Se dva ki- Sk
lometra daleé po lepih dvo- q _
ranah preko podzemskih
jezerov in tesni, mestoma
poéasi, véasih pa bucec
preko brzic do sotcecja.

Se celih sedemsto me-
trov dale¢ smo tekle sku-
paj pod zemljo in se me-
ale in pogovarjale. Bile pa
smo ogromna podzemska re-
ka in tudi me smo dobile
ime Pivka. Na3 glas je bil
grom, in stene, ki so nas
obhdajale, so se tresle. Pa
tadi podzemska jama, po
kateri smo tekle. je bila
primerna. Na nekem mestu
je segala do 100 metrov
visoko! Na nekem kraju
smo tvorile do 70 m 3iroko
podzemsko jezero.

Cloveka pa tukaj ni-
smo mogle ukrotiti. Videle
smo visoko v steni v skalo
vsekano stezo in luci so
migotale. Bili so to razisko-
valei, ki so prisli gledat,
kako je v Planinski jami,
kadar voda naraste. Ze

e V Rakovi dolini — voda iz Cerkniikega jezera.
blizu izhoda smo tekle pod Mali naravni most.
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velikim Zelezobetonskim mostom, ki ga je ¢lovek postavil preko reke kljub
temi in grozecemu skalovju nad seboj. Ko pa smo se priblizale izhodu jame,
se je pricelo svetiti. Zatetkoma je segla do nas temmnomodra lué in skale so
postajale ¢imdalje lepSe, &m bolj smo se blizale 30 m Sirokemu Zrelu., Vijoli-
caste barve vseh odtenkov so se meSale z rdefimi in rjavimi barvami, in
videle smo ljudi na bregu, ki so strmeli v veli¢astni prizor borbe luéi z veéno
jamsko temo.

Me pa smo se z rasto¢o silo pognale preko jezu pred jamo in prispele
smo na sonce. Ozka dolina se je hitro razfirila in Ze smo bile na Planinskem
polju. Ta kotlina je komaj Sest kilometrov dolga, a povsod obdana z gorami,
da voda z nje ne najde nadzemske poti. Ob nizki vodi se vije reka, ki dobi
tod ime Unica, kar 18 kilometrov po polju. Z grica Jakovica se ti pokaZe
struga kakor kata. Za velino od nas ni bilo prostora v strugi, ker je komaj
prenehalo dolgotrajno deZevje. Poplavile smo polje na dolgo in na Firoko.
V vasi Planina in z bliznjega gradu so nas ljudje uzaloiteni gledali, kako smo
potapljale plodno ravan in polja na njenih robovih. Nihée nam ni mogel za-
braniti naSega pogubonosnega dela. Le tam blizu Ivanjega sela sem gledala
v nafih motnih vodah prve vrtince. Bile so prve luknje v kraSevitih tleh in
mnogo sestric je izginilo v podzemlje na dolgo temno pot tja do Vrhnike.

Od severovzhoda smo me, ki smo poplavljale polje. dobile %e en dotok,
potok Hotenko. Tako smo z zdruZenimi mo&mi oblile vso pokrajino okoli le-
pega grica Jakovica, kjer se dviga micéna cerkvica. Pokrajina, vse Planinsko
polje, je bila podobna jezeru; le iz vode molefe kroSnje dreves in bele ceste,
ki so izginjale mestoma pod vodo, ter Zalostni ljudje na bregovih, so pricali,
da to jezero ni stalno, da ne razveseljuje o€, ampak naraste samo po nalivih
ter ostane nekoliko tednov.

Nevidna sila in pritisk milijard kapljic od zadaj nas je gnal ¢im dalje
bolj proti severu do obrastlih gorskih poboé&ij. Tam pa se je zdaj tu, zdaj tam
pokazal velik vrtinee, ki je srkal moje sestrice v brezdanje Zrelo. Da, tu so
Stevilne ponikve v gorskem poboéju. Skalovje je razpokano in mestoma so
Se ljudje razsirili naravne odprtine, da bi voda laije odtekala v podzemlje.
Na nekem kraju, Pod stenami imenovanem, nas je bilo toliko, da smo stale’
13 m visoko. Toda tu je bilo konec moje poti pod soncem. Tu se je sukal
velik vrtinec. Rada bi mu udla in vrtela sem se z nekim hlodom v krogu
naglo, naglo. Pa se mi je zvrtelo in treitila sem v globino.

Hlod se je zataknil v prvih skalah in pomagal zavirati odtok, jaz pasem
kmalu izgubila zadnjo sled lu@i in prispela sem v podzemsko jamo. Tam so
od raznih stranskih jam pritekale sestrice, ki so jih Ze pred menoj pogoltnile
ponikve v Planinskem polju. Skupaj smo pricele prodirati po ogromnih pod-
zemskih prostorih proti severu. Pa Ze takoj v zatetku nas je ustavilo silno
skalovje. V davnih ¢asih se je udrl strop nad jamo in zasul podzemsko strugo.
Nastala je tako zvana Vranja jama, eden od najve&jih prepadov, ki ima 50 m
premera. Jaz sem se med skalami prerinila do dna jame, kjer sem iz daljave
ugledala 3e medel odsvit dneva na povriju zemlje. Neki ¢lovek je stikal po
dnu s svojo luéjo in iskal vhoda od podzemske reke, pa zaman. Vse je zasuto
in podzemska reka, poznejia Ljubljanica, tece tod sicer po silovitih podzem-
skih prostorih dalje proti Vrhmiki, a nikjer ni dostopa do nje. Vse jame, ki
so jih polni gozdovi med Vrhniko in Planinskim poljem so pogumni ljudje Ze
pretaknili. Spustili so se celo v straini, 236 m globoki prepad Gradinice ne
daleé od Logatca; vse zaman. Globoko doli pod to krasko pokrajino, pod ti-



himi gozdovi, so v skalnih plasteh ¢udovite skrivnosti. Reka te¢e po ogromnih
dvoranah; mestoma je stisnjena med visoke skalne steme, a visoko, visoko
gori je strop, Ze blizu belih cest in Zelezniske proge na povriju. Globlje in
globlje se zajeda reka. V érni temi., ki je ni¢ ne more razsvetliti, dokler se ne
bo kdo ve kdaj strop podrl, pa se tvorijo kapniki, tako lepi in &isti in take
veliki, ter kapniski zastori tolikih barvnih odtenkov, da se ¢loveku tam gori
niti ne sanja o njih. Le v nejasni slutnji teh ¢udovitosti brodijo nekateri sami
zase in s prijatelji okoli po gozdih in iS¢ejo vhoda v to zacarano kraljestvo
podzemske vode, blei¢eéih kapnikov in érne teme.

Vse to sem jaz pretekla na svojem potu do Vrhnike. Tam globoko pod
zemljo sem marsikaterikrat zbrzela grmeé preko podzemskih slapov, se od-
dahnila v lepih podzemskih jezercih, prisluikovala pripovedovanju sestric, ki
so pritekale s povrija po razpokah in skozi kapniike jame vse prenasitene z
apnencem, ki smo ga spotoma razjedle.

Nestetokrat so se nekatere od sestric vrnile v svojem Zivljenskem krogo-
teku nazaj na Kras in pripovedovale so, kako napreduje njihovo razdiralno
delo v skalnih plasteh, kako se podzemske jame Zirijo in kako se viSajo in
vidajo jamski stropi, ki se bodo neko¢ podrli in bo sonce posijalo tja do pod-
zemske reke, kjer je toliko stotisoé let vladala neprodirna tema. Govorile
so tudi o svojih konénih naértih, polagoma podreti vse strope in odpreti pod-
zemskim vodam skozi vsa gorovja, ki danes e lo¢ijo posamezna kraska polja,
prosto pot, da ne bo veé podzemskih jam, me veé presihajotih jezer, ne veé
poplav. Dale¢, daleé so Ze tisti ¢asi. Milijone let bo $e minilo do tedaj in kdo
ve, ¢e bo ¢lovek e Zivel tedaj.

Tako sem priila do enega Stevilnih izvirov pri Vrhniki, kjer sem zopet
zagledala beli dan. Dolga je bila nato %e pot preko poplavljenega barja, po
Ljubljanici in Savi in Donavi in sedaj sem tu med vami v morju. Dasi sem
zapustila svojo divno domovino tam dale¢ na vzhodu, mi vendar ni Zal tega
potovanja po podzemskem svetu.«

Severovzhodnik je gnal vodo, v kateri je bila masa kapljica zopet proti
bregu. Nekaterikrat je stekla zopet nazaj v morje. konéno pa jo je treséil
tako dale¢ na breg, da jo je tam leZe¢i soncni Zarek razpriil v hlape in v
nebrzdanem vetru je zopet nastopila svojo pot v neznano bodoénost.

S LA VK" VI ES'EIL TR

JUGOSLOVANSKE ZNAMKE
(SLOVENSKA IZDAJA 1919.—20.)

saka drzavna sprememba ima najbolj viden odsev v filateliji. Novi vla-

darji takoj odrede, da se morajo na poStnih znamkah v najkrajiem ¢a-

su vtisniti znaki nove spremembe. Pred svetovno vojno se je to dogajalo
redko, ali po padeu centralnih sil koncem svetovne vojne so zaéele rasti v
Evropi nove drzave in drZavice kakor gobe po deZju. Z isto hitrostjo so na-
stajale nove izdaje postnih znamk. Vsaka od novo nastalih drzav je smatrala
za svojo prvo dolznost, da s poitnimi znamkami pred vsem svetom doka¥e
svojo samostojnost. Vedinoma so delali to tako, da so znamke, ki so bile do
tedaj v prometu, pretiskali z znakom nove vladavine. Tako so tudi pri nas
nastali pretiski na biviih avstrijskih in madzZarskih znamkah.
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Ce pregledamo vse te »povojne izdaje«, vidimo, da uzivajo one v filateli-
sticnem svetu zelo slab ugled — e ve¢ — vefinoma jih prezirajo in spreje-
majo z najveéjim nezaupanjem. To nezaupanje je v veliki meri opraviceno.
Velik del teh povojnih — ali %e bolje prevratnih izdaj — je postal plen do-
bi¢karjev. Niso iskali z njimi dobitka samo trgovci z znamkami, temveé tudi
drzavne oblasti, ki so hotele tako napolniti izpraznjene drzavne blagajne. Novi
natiski so bili ve¢inoma preprosti, dostop dobiékarjem v tiskarne zelo lahek,
tako da se Se danes pri nekaterih izdajah in posameznih znamkah ne loéi,
imamo li opravka s pravimi znamkami ali samo s filatelisti¢cno brezvrednimi
tvorbami poedincev. Ni torej ¢udno, da je vse to prineslo veliko nezaupanje
in omalovazevanje teh »preobratnih« izdaj. 4

Med one redke izdaje prevratnih znamk, ki so si utrle pot v svet in ki
z leti dobivajo vedno veé&ji ugled ter vedno bolj po njih povprasujejo, priste-
vamo znamke slovenske izdaje iz 1. 1919./20. Ce prelistamo jugoslovansko fi-
latelisti¢no literaturo, vidimo. da je njen veéji del posvecen slovenski izdaji
znamk. In ¢e pregledamo popis Elankov in Studij, ki so izile v evropski fila-
telistiéni literaturi, ugotovimo, da so oni v glavnem zopet posveeni opisu in
obdelavi znamk slovenske izdaje. Najuglednejii jugosl. filatelisti z zelo malo
izjemami se bavijo po veéini z zhiranjem znamk slov. izdaje, a mnogi od njih
so posvetili vso svojo filatelistiéno delovanje samo tej izdaji. In ¢e spremljamo
velike mednarodne filatelisti¢ne razstave, vidimo, da dobivajo nade slovenske
izdaje najviije nagrade in priznanja.

Poglejmo nekoliko nastanek in tvorbo te izdaje, ki je skoraj podobna
mali odisejadi. L

Po padeu avstro-ogrske drzave., so odredile poStne uprave v Zagrebu in
Sarajevu, da naj se tedanje madZarske odnosno bosanske znamke pretiskajo
z znaki nove oblasti. Zafasna pokrajinska vlada v Ljubljani pa ni odredila ta-
ko, temveé je odloéila, da naj se avstrijske znamke porabijo, ¢ef. saj bo -itak
prislo do nove skupne izdaje. Toda take izdaje ni bilo tako hitro; omejeno
Stevilo avstr. znamk pa je postajalo vsak dan manjSe. Decembra 1918. 1. je
pretila nevarnost, da ostaneta Slovenija in Dalmacija brez poftnih znamk. Da
se to ne bi zgodilo, se je odlofila pokrajinska vlada za izdelavo povsem novih
znamk. Ker pa ni bilo ¢asa, niso razpisali nagrad, temve¢ so poverili naért
akademskemu slikarju Ivanu Vavpotiéu. Odloéili so se za simboli¢nega suZnja.
ki trga okove.

Medtem pa je postala potreba znamk tako nujna, da je moral slikar prvo
vrednoto — ono za 20 vinarjev — narisati naravnost na kamen, da hi lahko
c¢imprej zaleli s tiskom. Tiskanje v kamenotisku je bilo prepofasno, avstrij-
skih znamk pa vedno manj. Tiskali so vse povprek. Komaj je bila konéana
ena vrednota, so Ze tiskali drugo. in sicer ono, ki je bila najbolj potrebna.
Povprasevanje po znamkah je postajalo vedno veéje. Radi tega so odlocili, da
naj se vecje vrednote tiskajo v knjigotisku. Tedaj pa je ministrstvo izdalo
odlok, da se morajo nove znamke slovenske izdaje uporabljati v vseh pokra-
jinah. razen v Srbiji in Crni gori, torej ma Hrvaikem in v Bosni. Takrat pa
je kamenotisk odpovedal. Tako so tudi ostale manjie vrednote natiskali v
knjigotisku; dobili smo vse vrednote do 40 vinarjev v kamenotisku in knjigo-
tisku. Tiskarna je komaj zmogla to delo; ali tudi to bi #e slo, da se ni v naj-
vedji sili pojavila huda zapreka. Ljubljanski tipografi so zaceli stavkati. PoStna
uprava je bila v veliki stiski; pogajala se je z zagrebikimi tiskarnami. Ta po-
gajanja pa niso uspela. Pogajali so se nato z Dunajem in s Prago. Dunajska



pogajanja so uspela in ves klifejski materijal so prenesli na Dunaj ter tam
nadaljevali. Ko pa je prenehala v Ljubljani tipografska stavka, so prenesli
klifeje zopet v Ljubljano in tu nadaljevali s tiskanjem.

To je sicer kratek pregled krizeve poti teh znamk, toda Ze iz tega sledi,
da so pri teh neprilikah morale nastati med znamkami velike razlike. Ce pri-
Stejemo k temu Ze neizkustvo nagih tiskarjev v tiskanju znamk, pomanjka-
nje pravih barv in papirja, potem spoznamo, zakaj kaZe ta izdaja tolike razlike.
Hitrost, s katero so morali delati, da zadosté veliki potrebi znamk, ni dovolje-
vala, da pregledajo izgotovljeni materijal in da odstranijo napake. PoStna
uprava je tako rekoé¢ jemala znamke izpod stroja in prevzela vse, ¢e so bile
le kolikor tolike uporabme. Za razlike v barvah se ni nihée brigal. Papir so
kupovali v tovarnah, v trgovinah, v sili pa so jemali celé ¢asopisni papir.
Glavno je bilo, da se poStne uprave ¢imprej preskrbe z znamkami.

Samo tako se je zgodilo, da imamo isto vrednoto znamke za 3 vinarje v
kamenotisku in knjigotisku; v modrordeéi, Skrlatnordeéi in vijoliasti barvi;
na gladkem, hrapavem in fasopisnem papirju.

Radi svoje neizérpne raznovrstnosti, ki je ne najdemo pri nobeni drugi
izdaji v zgodovini filatelije, je postala ta izdaja res posehnost za raziskovalce,
katerih imamo po vsem svetu veé, kakor se splofno misli. In ba¥ njim se mo-
ramo najprej zahvaliti, da je ta izdaja ohranjena od mnogih ponarejanj. Snov
je danes toliko obdelana, strokovnjaki toliko izurjeni, da se vsak falzifikat ta-
koj zadusi.

Kljub vsemu temu ni mogla niti ta izdaja mimo Spekulacije, ¢eprav jako
skromne in celé zanimive. Nastala je Sele proti koncu tiskanja pri dveh naj-
vi§jih vrednotah za 15 in 20 kron in pri vrednotah za 60 vinarjev.

Znamke slovenske izdaje imajo veliko bodo&nost. Dovolj je, da pogle-
damo svetovme kataloge, pa bomo videli, da je tej izdaji posvefeno v vseh
najve¢ prostora in da so te znamke edine od vseh ostalih izdaj naSih znamk
obdelane v stilu starih klasiénih znamk. Vsak nabiralee, ki ze odlodi za to iz-
dajo, mora vedeti, da ne gre pri tem samo za navadno lepljenje znamk v
albumske kvadrate, temve¢ mora tej izdaji posvetiti posebno pazljivost in
skrb. Jugoslovanska filatelisticna zveza si je stavila za nalogo, da to izdajo
konéno uredi in izda vzorno delo o njej. Posebni odbor dela §e na tem in delo
ezre ze h koncu.

Za sklep Se nabiralcem slovenske izdaje nekoliko nasvetov, kako lahko
najhitreje pridejo do zanimive zbirke te izdaje:

»

1. Vsako dobljeno znamko ali za prodajo dolofeno znamko primerjaj pri
dnevni svetlobi z znamkami iste vrednote, ki jih Ze ima§ v zbirki.

2. Ce se barva le malo razlikuje od onih v zbirki, uvrsti jo v zbirko.

3. Ce je barva popolnoma ista, poglej papir z obeh strani tudi proti
svetlobi in ga primerjaj s papirjem znamke v zbirki. Ce je papir razlicen
znamko v zbirko.

4. Ce sta barva in papir ista pri obeh znamkah, tedaj poglej perforacijo in
vrsto gumiranja, ako je porabljena.

5. Glej, da si preskrbis &m vedje Stevilo parov znamk, ker jih bo§ rabil
¢ez mnogo let ne za prodajo ali zameno, temve¢ za izpolnjenje svoje zbirke.

6. Nikdar ne trgaj znamk s pisem ali dopisnic, ker so to dragoceni do-
kumenti za bodo¢nost tvoje zbirke.



PETKOVSEK ANTON, mesé. Sola, Rakek :

BOZICNA NOC

Vse mirno in tiho,

vse cisto, izvirno,

vse odkriva bleda luna,

in jaz premisljujem, zro¢
ob oknu, v tiho jasno noc.

Zvezda zagori, prasne
pramen rdeé¢ éez nebo
in tam ¢ez daljno goro
v dalji neznani ugasne.

Za trenutek osvetlila

je vso pokrajino,

a ugasnila je prehitro

in tam v dalji le zazrl

sem tuzno, objokano Istro.

Zazrl sem se v duhu,

in od daleé¢ se je glasil
polnoéni zvon kot mir bi lil
po ¢istem, jasnem vzduhu.

ZIMSKO JUTRO.

Risal Planina Franc, ook ]

meds. Bola v Skofji O zvon boziéni ti, v lini,

Tks ne ves, kako si krasen v domovini!
0 zvon bozicmi ti, v lini
zapoj za hipec vsaj
nasim ljudem v daljnji tujini!

BOZO RACIC:
BOZICNI-IN VELIKONOCNI PRTICKI

Stara slovenska navada je, postavljati za boZi¢ jaslice. Na deZeli jih postavijo

v kot pri mizi in tisti kot je ves ¢as Boziéa najbolj obtudovan. Spretne
roke podezelskih umetnic in umetnikov so delale svoj ¢as zelo lepe papirnate
prticke, ki so bili okraSeni z razlicnimeevetjem in okraski raznobojnega pa-
pirja in spodaj so bile izrezane &ipke. Na Dolenjskem v okolici Smarja so bili
doma slikarji, ki so poslikali na tisoe prtickov. Danes so takini prti¢ki Ze zelo
redki in videti jih je le 5e v Ljubljani na trgu za ¢asa boZi¢nega sejma. Tiskar-
ne so prevzele ta posel in sedaj prodajajo tiskane vse po enem vzorcu. Lahko
se pa napravijo prav liéni in trajni prticki iz blaga. V Sigevi zbirki narodnih
vezenin najdemo dovolj lepih vzorcev za takine prticke, ki jih lahko napravijo
dekleta za boZiéni kot ali za mizo z jaslicami. Prticki se lahko napravijo kot
vezenina s kri%ci, lahko pa se tudi narife na platno drugaéna vezenina, ki se
da navezti e bolj preprosto,

Prav tako so bili svoj ¢as v navadi velikonoéni prti¢i, s katerimi so po-
krivale gospodinje koSare in jerbase, v katerih so nosile na velikonoéno so-
boto k blagoslovu potice, gnjat itd. Redke so Se danes hiZe, ki imajo Ze takine
prticke. V zadnjem ¢asu pa prihajajo zopet v navado; nekatere vasi kar tek-



mujejo med seboj, kdo bo imel lepfe prticke. Takinemu plemenitemu tekmo-
vanju naj bi se pridruzila tudi nafa Soloobiskujo¢a dekleta. Blago za prticke
stane nekaj dinarjev in prav tako prejica za vezenje. Iz vsega tega pa lahko
napravijo ‘pridne in vaztrajne roke vezilje dragoceno delo, kakor napravi n. pr.
umetnik iz mrzlega mrtvega kamena dragoceno umetnino.

Narodne vezenine so pri naSih juZnih sestrah zelo cenjene, in hie, ki
imajo dobre vezilje, so zelo spo¥tovane. Gostom, ki so deleZni gostoljubja, rade
razkazujejo Zene vezenine, pletenine in tkiva; svoj €as je bila navada, da je bil
vsak gost obdarovan takoj po prihodu v hifo z lepo vezeno brisato.

Pri nas se zadnje Case zopet zelo #iri smisel za lepo narodno vezenino in
razveseljivo je dejstvo, da imajo pri te] lepi akeiji velike zasluge ravmo me-
itanske Sole. To je najbolj zgovorno dokazala letoinja razstava ro¢nih del
me3c¢anskih 3ol v Ljubljani. Dekleta so razstavila toliko lepega, da smo bili
tiste razstave res prav veseli.

Naj se to delo nadaljuje in naj pokaZejo lepa roéna dela po nadih domo-
vih, da smisel za vse lepo pri nas e Zivi in napreduje.

CRNI DIAMANT, mesé Sola, Trbovlje:

ZIVLJENJE RUDARJA V TRBOVLJAH

Gotovo jih je mnogo, ki Se niso bili v ve&jem industrijskem mestu; zato tudi
ne vedo, kak3no je Zivljenje v teh krajih. Tu nekoliko vrstic o Trbovljah,
da Citatelje vsaj malo seznanim z nasim Zivljenjem.

Trbovlje so vaZno industrijsko mesto z rudnikom za premog in cemen-
tarno. Imajo obliko velike kotline., katero zapira na vseh straneh nizko
hribovje.

Zivljenje je pestro in ni tako enolitno kot po drugih krajih. Zjutraj, okrog
seste ure gredo cele trume delaveev in delavk na delo, pa najsi bo vreme
lepo, dezevno ali viharno. Nihée izmed njih ne ve. ali se bo vrnil domov; kajti
rudar je vedno v smrtni nevarnosti. V rovih kopljejo in delajo skljuéeni do
dveh popoldne. Nato se vracajo domov trudni in izmuéeni. Doma ¢aka moZa
Zena s kopico otrok. Po bornem kosilu ostane moZ doma pri druZini. Kljub
temu, da vlada velika revitina, je vendar vefina druZin srecéna, ker vlada med
njimi mir in ljubezen. Ko pride plaéilni dan. prinese moZ borno plafo Zeni,
da more kupiti Ziveza. A vcasih se zgodi, da dobi delavec tako majhno placo,
da z njo ne more preziveti druzine. Zato odide ves obupan v krémo in zapije
ves svoj Stirinajstdnevni zasluzek, da vtopi jezo v vinu in Zganju.

Ne sme se pa misliti, da se delavec ne izobrazuje. On ima svoja drudtva
in organizacije. Poleg tega so v Trbovljah tri ¢italnice in telovadno druStvo.
V Trbovljah sta dve osnovni Soli, ena na Vodah, druga v trgu, in me3éanska
Sola, kjer se izobrazujejo rudarski otroci. Ponos trboveljske doline pa so naj-
lepia poslopja: izolirnica, nova bolnica in meiéanska Zola.

Kdor je bil v Trbovljah le enkrat, temu ostane slika trboveljske doline
in njenega pestrega zivljenja trajno v spominu,

Naj ne bo dijaka brez mladinskega lista ,RAZORI“!



KAKO BI UREJEVALI ,RAZORE*“...

V uvodnem pismu »Razorov« (L. letnik, 1, Stevilka) je g. urednik dal
jasno smer in naért novega mladinskega lista »Razorov«:... zate mladina,
je 3e ponekod ledina. Orali bomo povsod. Novih, sveiih razorov hotemo ...
hotemo preorati srca in vzbuditi spoStovanje do rodne materine hife in
usmiljenje do sotloveka; hotemo bistrosti o vsem, kar se poraja novega z
delom in &asom, s srcem in umom. .. A

»Razori« naj bi globoko razorali nasa srca. Marsikateremu, ki se poslavlja
od 3olskih klopi, naj bi »Razori« razdirili izobrazbo duha in izklesali njegov
znacaj. Pa ne samo takemu, tudi vsakemu dijaku naj bi bili »Razori« dufevna
hrana in dudevno razvedrilo.

Kaksni pa naj bi bili »Razori« po mojem okusu? Prvi¢ poskufam biti
urednik mladinskega lista. Vem, da je to delo tezavno in da je vsakemu
citatelju tezko ustre¢i. Ta bi Zelel samo povesti, oni vse za zabavo, tretji
same ilustracije in slike, resnejii razliéne razprave.

Urednik mladinskega lista mora zadeti v &érno, ée hoée zadovoljiti mlade
¢itatelje. Mladina ima svoj duh, duh, ki hoée prodreti v vsako hoZjo stvarco
in ji priti do dna. Temu duhu se mora urednik prilagoditi.

Ko listam po prvem letniku »Razorov«, vidim, da je v vsaki Stevilki
nekaj iz roénega dela. Prav je, da se nekoliko spoznamo s tem delom. Mislim,
da je dovolj kratek ¢lanek iz te panoge. Prav tako je z 2. in 3. letnikom.
Prevet je tega gradiva. Morda bi se dalo kaj koristnejiega postaviti na ta
mesta. G. urednik pravi v 1. letniku, da namerava ubrati bolj praktiéno in
delovno smer. Vsakega nekaj!

Uvod lista je treba posvetiti mladini. Za mladinski list je najvainejia
povest, ki je pisana v zdravem duhu, ki priklene nase mladega &itatelja. S
tem nam je bilo zelo poskrbljeno, Citali smo »Zaklad v Emoni«. Dalje je
potrebno, da se spoznamo z naSimi velikimi moZmi: pisatelji, pesniki, slikarji
in kiparji. Mladino zanima razvoj tehmike, kemije, fizike in astronomije.
Mladina rada potuje. Lepi potopisi poZivijo list. V listu naj bi se vrstili pri-
spevki mladine. Sestavke naj bi krasile slike. Dogodki z vsega sveta zanimajo
mladino. Platnice naj bi bile za zabavo.

Tako bi sestavil jaz »Razore«. Seveda je potrebna raznolikost pri posa-
meznih Stevilkah lista. Na% g. urednik nam je podal vse, kar je bilo v mjegovih
moéeh. Upam, da bo g. urednik ustregel moji in Zelji marsikaterega naroénika
»Razorov«.

; »Razori« naj bodo res podobni sejalcu, ki seje med nas, mladino, zrna,
ki bodo rodila obilen in dober sad!

Bischof Bruno, dijak real. gimn. v Ljubljani.

*

V &etrto leto gredo »Razoric. Cedalje holj se izpopolnjujejo. tako. da
od leta do leta privabljajo Eitatelje. Zelimo temu, mladini potrebnemu listu
kar najveéje uspehe!

Zgodovinski roman »Zaklad v Emoni« je posegel stoletja nazaj v Ziv-
ljenje starih Slovanov. Potopisi nas vodijo po firnem svetu; nam prikazujejo
ljudstvo, njih obi¢aje, bivalii¢a. Razli¢ni sestavki popisujejo vse mogoée stvari;



znamenite moZe, razne zgodovinske jubileje, prirbdo in drugo, kar zanima
titatelja. Okusno izdelani ovitki dajejo lepo lice listu s svojimi slikami. Mar-
sikateri citatelj seveda najde Ze medostatke, ki pa se dajo izpopolniti.

Tako bi bilo dobro., da bi bilo veié o tehniki, arhitekturi, raznoterostih
iz sveta, ki so sedaj na ovitku, ker da marsikak naroémik list vezati in pri
tem izgubi platnice. Na platnice bi lahko pridlo kaj drugega, ki citatelj lazje
pogreia. (Smeinice, 3ah, filatelija i. dr.) Zelja vsakega je tudi, da hi Gitatelji
imeli svoj oddelek, v katerem' bi imeli prostor sestavki, ki so jih oni sestavili.
Mnogi se tudi pritoZujejo nad ceno, ki je za marsikoga previsoka. Da bi bila
cena listu vsaj kakor je bila prvo leto, kljub temu, da je bil boljsi papir!

Ce bi bil jaz urednik? Vodil bi list kakor doslej, samo da bi uposteval
to, kar sem zgoraj navedel.

Petkoviek Anton, mesé 35ola, Rakek.

»*

»Razori« so zares priljubljeni med dijaitvom srednjih Sol. PrinaSajo lepe
in pouéne spise, opise krajev, gora in rek, ne manjka pa tudi zanimivih povesti.

Zdi se mi pa, da bi dijaitve lahko mnogo bolj sodelovalo oziroma dopi-
sovalo. Koliko zanimivega, koliko Zalostnega, pa tudi veselega doZivljamo!
Imamo morda sestrico ali bratca, morda pticice, morda Zivali? Koliko bi se
ze tu nailo zanimivega! Ali pa hodimo na izprehode. na izlete. Ali nam ne
nudi narava mnogo? Ona nas pozivlja in navduuje; vodi nas k novim uspe-
hom. Zakaj ne bi »Razori« prinadali tudi dozivetja v Zoli, o naSih uspehih,
pa tudi nadih — neuspehih. Listu bi lahko zaupala svoje neznanje, dasiravno
mi je sicer najljubie. da o tem moléim. Vesela sem in hvalezna g. uredniku,
da nam je dal priliko, da izrazimo svoje miiljenje oziroma Zelje. Vem, da bo
tezko ustreéi — ¢asi so slabi. Zelimo namre&, da bi »Razori« izhajali dvakrat
na mesee. Citamo jih tako radi, a mesec je zelo, zelo dolg in ¢akati moramo
celo vecénost, da izide nova Stevilka.

Skromne so nade Zelje, a bojim se. da se Se te tezko uresniéijo.

Danica Kadunec, dijakinja v Ljubljani.

»*

Mi dijaki smo dobili v »Razorih« uéitelja, ki nas ne le izobraZuje, ampak
nam kaZe pot v Zivljenje. Ceprav je Ze mlad, ima vendar v sebi krepko voljo.

Zunanja oblika lista kaZe, koliko truda ima urednik. Naslovne slike, slike
iz narave, mesta in slavni moZje pricajo, da je list moderno zamiiljen.

Ko si ogleda3 list, se kar ne mores nacuditi, ker je res mnogo pisanega.
Pesem, zgodovinski roman, mnogo sestavkov iz prirodopisa, spisi o potovanju,
ki pa so vcasih dolgofasni. Preberem jih vseeno. Obletnico slavnega moza
opisuje list zanimivo. Nekatere pouéuje list o sadjarstvu in vrtnarstvu. To
je zlasti za one, ki ljubijo vrt. Zanimivo je branje vraZ; uporabljam jih pri
kakih pravljicah. Pri vsaki Stevilki so na platnicah uganke in skrivalnice in
mnogo zanimivosti iz vsega sveta,

Kdor ima ves letnik, je pa¢ lahko vesel, zakaj v njem ima vse, kar rabi,
da se izobrazi v dobrega in pametnega &loveka. Lepemu slovenskemu listu
f¢ mnogo uspeha!

Ocvirk Vasilij, mesé. Sola, Vié.



Lahko recemo, da smo dolgo pogrefali dobrega in mam primernega mla-
dinskega lista. Sicer smo imeli in 3e imamo razli¢ne liste, toda takega, ki bi
nam ustrezal, le nismo imeli. Zato se je vedno jasneje izraZala Zelja po nam
primernem listu. To Zeljo so mogli spolniti le »Razori«.

Kar je spisov v »Razorih«, so vsi jako prikladni in za nas zanimivi.
Posebno mi je ugajala povest Ilke Vaitetove »Zaklad v Emoni«, ki nam Zivo
prikazuje Zivljenje in delovanje nafih pradedov v mnjihovi domovini. Jako
dobri so tudi razliéni potopisi. Zbujajo mi Zeljo do potovanja po nasi lepi
domovini.

Tudi kar je roénega dela mi ugaja, ker mi vzhuja smisel do nekaj samo-
stojnega in keristnega. Zelo zanimive so razlicne uganke in krizanke, ki nam
nudijo precej razvedrila, Ko pride dijak po peturnem sedenju v Soli domov,
pa vzame kaj takega v roke, da se malo razvedri. To je res prijetno!

Razen tega se moramo zahvaliti tudi naSim gospodom knjiZevnikom za
njih trud in dobro voljo.

Oblika lista je kljub temu e primerna, ¢etudi je nekoliko slabdi papir
kot v L letniku.

Pogresam pa resnejiih mladinskih spisov. Zato kli¢em »Mladina, vsi na
delo, da bodo nadi »Razori« Se lepdi, e zanimivej3i in ¥e popolnejiil« Moja
zelja je, da bi vsi naroéniki (ce) lista delali na to, da se list razdiri in dvigne!

Devetak Jurkica, mefé Sola v Ribniei.

»*

Ne vem, kako naj zapifem. Ti misi ne stric Matic ne Kotitkov stricek.
Rad bi te poznal. Povej nam, kdo si in kakfen si. Mislim, da imas velika
ucena. ocala. :

Pises, naj povemo, kako nam ugajajo »Razori«. Povem ti to, da tvoje
»Razore« e moj ata Cita. In sestra. Tudi jaz jih imam rad. Samo veé pravljic
in pesmic bi rad. Pa prevel besed je véasih, ki ne vem, kaj pomenijo. Tudi
bi rad, da bi »Razori« imeli oglase, kakor si obljubil. Jaz bi rad zamenjal
nogometno Zogo za kako lepo knjigo. Moj prijatelj Juvanc je dejal, da ima
Se skoraj nove orglice, ki se jih je pa navelical. Kupil jih je za 25 Din.
Rad bi zanje dobil pravljice ali pa povesti.

Prosim te, priobéi to mojo kritiko v »Razore« in te pozdravljam.

Branko Levstik, I raz. II. real. gimn. v Ljubljani.

¥*

Odkar izhaja Vas cenjeni list, sem VaSa zvesta naroénica. Vendar pa se
Sele sedaj prvi¢ oglaSsam. Ne bom na drobno opisovala, kaj mi ugaja in kaj
ne, marve¢ Vam hofem na kratko povedati svojo Zeljo. Predvsem bi rada,
da bi list prinasal kaj veé za dekleta. Zlasti o roénem delu in gospodinjstvu.
Radi tega so mi tudi Stevilke prvega in tudi drugega letnika bolj ugajale, kot
pa lanske in letoSnje.

Prosim Vas. da bi moje pismo ne romalo v ko3, ampak da bi moji Zelji
¢imprej ugodili.

Cepus Elizabeta, dijakinja, La%ko.



FAKIN ANTON:

VRAZE

ODPRAVA BRADAYVIC.

Na Krasu ni izvirne vode. Zato so imeli véasih velike luze, kale imeno-
vane, kjer so napajali Zivino. Danes imajo veé vodnjakov in ponekod 3e celd
vodovode, ob katerih napajajo Zivino.

Pastir Martinov Tongek je imel na rokah vse polno bradavie. Ko greva
neko nedeljo od mase proti domu, opazim, da nima veé bradavic. Na vpra3anje,
kako si jih je odpravil, mi odgovori, da jih je nekomu izroéil. Muéila me je
radovednost, kako je to napravil, zato sem toliko €asa tii¢al vanj, dokler mi
konéno ni povedal.

»Ce bo¥ moléal kot grob, ti povem, ker sva prijatelja,« priéne Tonéek.
»V drenovem grmu sem poiskal lepo palico. Nato sem si prestel bradavice na
obeh rokah in napravil na palici v obliki 3pirale toliko vrezov, kolikor je bilo
bradavie. Ko sem potem napajal Zivino na — kalu, — sem igral s to palico po
vodi in blatu in jo konéno zapiéil v blato, ne da bi me kdo opazil. Nato sem
odgnal Zivino domov. Nekdo je to palico vzel in Z njo tudi moje bradavice;
ker kakor vidii, jih nimam veé« konéa Tonéek.

Nisem mu verjel, a bradavic le ni imel veé. Zato ga vpraSam, ¢e si jih ni
s ¢im mazal. Odgovoril mi je, da jih je prej mazal z raznimi »Zavbami«, a da
vse te niso ni¢ pomagale.

Ko pa stopam drugo nedeljo od maie za sosedovo Francko, slifim, da ji
Lukmanova Urska zadovoljno pripoveduje, kako si je ona odpravila bradavice
na levi roki. Tudi ona je preitela bradavice, vzela nit in napravila na njej toliko
vozlov, kolikor je bilo bradavie; ob luninem mlaju je pa to nit neopaZeno za-
kopala pod kap sosedove hife. Kakor so vozli v zemlji trohneli, tako so izginile
bradavice na roki. Francka jo je sicer verno posluiala, a vendar jo je vprasala,
¢e si je bradavice prej s ¢im mazala. Urska ji odgovori, da je bradavice ma-
zala z neko mastjo in jih Se celo Zgala z dusikovo kislino. Francki je bilo sedaj
jasno, da so bradavice izginile radi masti in kisline, ne pa radi Urskine vraZe.

Nekateri bradavice %e celo prodajo na ta nacin, da s krvjo iz bradavic
namaZzejo toliko dinarjev kolikor imajo bradavie. Te dinarje raztrosijo po poti.
Kdor jih pobere, dobi bradavice; a lastnikom dinarjev izginejo.

Drugi vtaknejo ob polni luni roko z bradavicami v mravljii¢e. Ko je roka
polna mravelj, jo izmaknejo; mravlje pomore in Z njimi drgnejo po bradavicah.

Iz vseh teh vraz vidimo, da so ljudem bradavice zelo neljube in da jih
skuSajo na razne nacine odpraviti. Bradavice odpravimo s primernimi zdravili,
z vrazami pa jih ne moremo.

PRAZNE VERE IN VRAZE V BELI KRAJINL

Nikjer nimajo ljudje toliko praznih ver in vrai kakor v Beli Krajini.
Ako bi vse zbrali in napisali, bi jih bila cela knjiga. Zato jih objavljam le nekaj:

Na dan pred sv. Reénjim Telesom in na Binkosti ne sme biti nobena krava
po sonénem zahodu zunaj; a na dan sv. Reinjega Telesa in o Binkotih tudi ne
pred sonénim vzhodom, sicer jih pomolzejo copernice.

Na veliki petek se ne sme orati in zemlje na nikak naéin preobracati, si-
cer se ne bi zemlja 7 let spoéila in bi slabo rodila.

Ce kdo pride v tujo hiSo in ho¢e oditi, ne da bi se vsedel, mu zamerijo,
ker so mnenja, da jim odnese spanje.



MIKI MAUS

alo jih je izmed vas, ki bi e ne videli v kinu Miki Maus. Kdo
pa je to, ta Miki Maus? Beseda »Maus« je angleika, pise
se »mouse«, izgovori se maus kakor v nemikem jeziku in
pomeni mi3. Torej bi bila ta Miki maus nafa Miki migka
ali mi¥ka, ki ji je ime Miki. O, saj vem, da jo pozmate!
Miska s hlacicami, copatkami in rokavicami! In dolg repek!
Kako je nastal film o Miki miski? Prvi je narisal
ta film ameritki risar Volt Dizni (angl. *Walt Disney).
Ta Dizni je bil nameiéen pred kakimi 10 leti kot risar
reklamnih plakatov v ameriskem mestu Keuzes Siti-ju (Kausas City). Dobival je
tedensko 10 dolarjev. Pa je izgubil kmalu ta zasluzek in se je napotil, da si poiice
posla, v filmsko mesto Los Endzilis (Los Angeles). Tu se je
najprej nauéil, kako je fotografirati filme. Pri tem pa se je
domislil, da bi mogel izdelovati tudi filme, ki bi bili narisani,
to so tako zvani trik-filmi. In res je narisal neko dogodbico,
pri kateri je bila miska narisana kakor dvonozec in oblecena
kakor Elovek. Ime ji je dal Miki. In to Miki mifko je narisal
na mnogo, mnogo slik, tako da je na vsaki sliki prikazal le
del giba. N. pr. samé en gib (dviganje roke, odpiranje ust)
je narisal na priblizno 30—40 slik, tako, da je na vsaki sliki
roka nekoliko vise dvignjena ali da so usta bolj odprta. Te
slicice je po vrsti fotografiral na filmski trak, in ko se je ta
trak (film) hitro zavrtel v aparatu pred povefevalom, je videl
na platnu vse gibe take, kakor da bi bili fotografirani Zivi.
Ko se mu je to posretilo je Dizni osnoval delavnico za iz-
delavo takih trik-filmov. To se je zgodilo 1. 1928. Tedaj je
delal sam z nekaterimi dobrimi risarji, ki so pa glavno osebo,
Miki, misko, vsi natanéno risali v vseh njenih delih (ko go- Valt Disney.
vori, ko se smeje, ko tece, ko poje itd.).

Take je Dizni s svojo Miki misko uspel. Ime Miki miske pozna danes Ze ves
svet. Kmalu je moral Dizni ustanoviti celo tvornieco teh trik-filmov, v kateri je
zaposlil poleg navadnih delaveev tudi 20 akademskih slikarjev, 50—60 spretnih
risarjev in Se 30 drugih umetnikov (muzikov, peveev itd.). Iz »Osvitac.

SALJIVI SLIKAR

V Niirnbergu je zivel v 18. stoletju slikar, ki so mu poverili predstojniki stolnice
mnogo cerkvenih del. Leta 1746. je poslal gospodom predstojnikom takle racun:

B T T ——— ]



Po naroé@ilu gospodov predstojnikov stolnice v Niirnbergu sem izvrsil sledeca

popravila:
Spremenil 10 zapovedi in festo osve#il S5 2gl 24kr¥)
Desnemu razbojniku napravﬂ nov nos in mu nalegml prste s 30k
Petru vstavil nov zob in osnaZil petelinu perje . . . . . .. . 1lgl 30kr
Razdiril nebo in naigal nove zvezde . . 2gl 15kr
Peklenski ogenj poveéal in naredil Satana bol] duvlega lgl 12kr
Judezevih 30 srebrnikov posrebril : o 0gl 45kr
Levemu razbojniku napravil obupan obraz in ga “obrnil ST e g AR
Poslednjo sodbo napravil bolj strasno 1gl 40 kr

Podaljfal konec sveta

2¢l 45kr

Rdece morje, ki je bilo umazuno, prechll e o S U i T [ )

Slepemu Tobiji novega pticjega blata na oko namazal

0gl 10kr

Elijevim konjem napravil nove podkove in pot v nebo 1z])01]sal 2gl 15kr

Napravil JoZefov obraz holj nejevoljen

Niirnberg, dne 1. marca 1746.

BRZINE V- SPORTU

5gl —kr

I. F. Marqard,
slikar cerkve sv. Duha.

Od 6 do 709 km,

S sportom bo pojem brzine vedno v
tesni zvezi, kajti, pri vefini sportnih
tekem odlouje najveéja hitrost. V zad-
njih letih so se strojni pripomoéki za
gibanje tako izpopolnili, da je mogoée
z njimi doseéi naravnost fantasticne
uspehe. Pomislimo samo na absolutni
brzinski rekord, ki ga je postavil ita-
lijanski letalec Agello s 194 m na
sekundo, kar bi ustrezalo povpredju
709'209 km na uro! Ali pa vzemimo re-
kord angleikega avtomobilskega dirkaZa
Malcolma Campbella, ki je vozil zad-
njic z brzino 485175km na uro ali
135 m na sekundo!

Zanimiv pregled o ¢loveikih brzin-
skih rekordih s strojnimi pripomodéki in
brez njih, nam daje naslednja statistika:

V plavanju prvaéi American Peter
Fick s 100-metrskim crawlom v 56'6
sek. ali z brzino 6'5337 km na uro.

V hoji Italijan Altimani na 1000 m s
¢asom 3:35°6 ali 15267 km na uro.

V teku Ameri¢an Peacock na 100 m
s casom 102 sek. ali 35294 km na uro.

*) gl = goldinar, kr = krajcar.

V drsanju Norvezan Engnestangen na
500 m z 42'5 sek. ali 42°353 km na uro.

V kolesarenju Francoz Michard na
500m z 29°8 sek. ali 62’283 km na uro.

V kolesarenju z motornimi koraéniki
Belgijec Vanderstuyft s 122'771 km na
uro.

Na saneh Ameri¢an Heaton s skele-
tom z brzino 124°400 km na uro.

Na smuceh Avstrijec Gasperl s brzino
136'300 km na uro.

Na motornem ¢olnu Ameritan Gar
Wood s 200899 km na uro, in sicer na
progi 1 morske milje.

Na motornem kolesu Nemec Henne z
246238 km na uro, in sicer na progi
1 km.

Na avtomobilu Ze omenjeni Malcolm
Campbell na progi 1 angleike milje.

In na letalu Agello na progi 3 km.

Dosti ve¢ v posameznih disciplinah
¢lovek menda ne bo mogel doseci, kvec-
jemu v tistih, kjer se dado strojni pri-
pomotki fe izpopolniti.

ZA SALO

Ce koga hudo glava boli, posebno ena stran gela, so mnenja. da je tega
nekdo uroéil. Urok prezenejo na ta nacin, da denejo v vodo v posodi najprej
3, potem 5 in nazadnje 7 zaredih ogljev. Ce v vodo vrZeno oglje glasno zacvréi
in pade na dno posode, je ta gotovo urofen. Bolnik drZi sedaj glavo v tej na-
stali sopari pogrnjen ez glavo z rjuho. — Drugod takega bolnika tudi kadijo
z blagoslovljenim oljéjem in z vejicami iz velikonoénih buter,



TANJSE KOT ZENSKI LAS

Priroda ima Se mnogo tanjiih niti nego je las. Pomislite samo na pajéevino in na
niti, ki jih ustvarja sviloprejka. Tudi tehnika premore skoraj toliko. Umetna svila ne
zaostaja danes prav ni¢ za naravno. A to je izdelano iz razmeroma mehke snovi. Vse
teije pa je izdelovanje pretankih kovinskih niti, ki jih uporabljamo danes v elektri¢nih
zarnicah. Ce je povpreéen las tako tenak, da tvori 16 leg Sele Sirino enega milimetra,
potem ga umetno izdelana volframova Zica v Zarnici visoko presega, saj je nje debelina
komaj Sestina lasne debeline tako, da bi bilo treba vzporediti 100 Zic za Sirino
enega milimetra. Tako Zico si bolj nazorno predstavljamo, ¢e pomislimo, da tehta
1km volframove Zice le 1!/ gra-
ma, torej 13km dolga Zica manj
nego 20 gramov. In pri tem mo-
ramo vedeti, da je kovina volf-
ram skoraj tako tezka kakor
zlato. En kilogram take Zice bi
bil prilicno 700 km dolg. Tak kos
#zice bi segal od Basla do Berli-
na. Ce bi navili Zico v tesnih
ovojih na vretence, bi bilo v
irini enega centimetra 1000 ovo-
jev.

Izdelovanje volframove Zice
je tehnigki &udez, zakaj ta kovina
je skrajno krhka in se mne da
vleéi kakor baker ali zlato. Bog
zna, koliko neuspelih poizkusov
je bilo treba, predno so tehniki
krhko kovino tako priredili, da
je postala vlaéna in skoraj ne-
izkonéno raztegljiva. Danes je to
delo sicer refeno do najveéje po-
polnosti, a tvori vzlic temu vele-
zanimiv del v fabrikaciji danas-
njih Zarnie.

Volfram je skrajno trda ko-
vina. Zato ne moremo vleéi ome-
njenih pretankih Zic skozi jekle-
ne matice, ampak so zato potreb-
ne matice iz najtrie snovi, ki jo
poznamo — iz dijamanta! In kdo
ve, kolikokrat mora preiti nekaj
milimetrov debela palica iz volf-
rama skozi vedno tanj¥e luknji-
ce, predno doseie debelino ene
stotinke milimetra.

Ce &Elovek globlje pogleda v

o ustvarjanje tako vsakdanjih iz-
BASEL delkov danasnje dobe, Sele prav
spoStuje izdelke in njih ustvari-

CUDA TEHNIKE telje tehnike.

V nekem solnem rudniku so si izdelali delavei v prostem €asu slavnostno dvo-
rano 180 m glohoko v zemlji. Nad dvorano tefe velika reka. Dvorana je 24 m Firoka
in 28 m visoka. V nje stene so vklesane udobne celice z okraski iz Zive rude. Vse
je izdelano s preprostim rudarskim orodjem.

Statistika nam pove, da je bilo ob koncu leta 1934. na svetu 35 milijonov
motornih vezil. Na posamezne dele sveta odpade od te ogromne mnoZice sledeca
mnoZina vozil: Amerika 26’6, Evropa 656, Afrika 041, Azija 054 in Avstralija z
otoki 0'8 milijonov. V Evropi prednjaéi Francija z 2'04, nji pa sledijo Anglija z 188,
Neméija z 0°78, Italija z 0°37, evropska Rusija z 0’18 in Spanija z 0717 milijonov vozil.

Najmanjsi dinamo je pred kratkim dovriil madZarski elektrotehnik Istvan
Zimmermann. Strojéek je komaj tako velik kakor muha, pa se le vrti, &e ga pri-
kljuéimo na elektriéni tok.
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SESTAVLJANKA.

Cotié Boio, dijak IIl. drz. real. gimn. v Ljubljani.

Reditev za novembersko itevilko.
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DEVET KVADRATOY.
Resitev naloge v 3. Stevilki Razorov.

Najmanjie Stevilo premestitev je v re-

sitvi: 2, 78, 156, 39, 4. Po kratkem ra-

tunu lahko vidis, da je 78 X 2 = 156

in 39 X 4 = 156. Premestiti je bilo

treba le 3 kvadrate. MoZne so §e druge

refitve, a je treba za nje veé preme-
stitev. Poizkusi!

B CIEILE [

Tole dogodbico, ki se zdi da je mesa-
nica iz veé jezikov, je poslal Sirob
Cnihob z Akekar:

Akéjaz mes lediv.

Ok mes lib an utelzi mes lediv, okak
es je jaken agevajr olinagz. Ortih ni
ondiverp mes es laZilbirp. Ok mes
tipotsirp, ej olini¥ omim enem. Lib ej
kedjaz. Ulamk es ej livatsu. Otan ej
lepan asedu ni lavok3ulsirp. Ok ej ejtsil
olemusaz dop imijom imagon, es ej
tepoz litsups v rid. Rokak ad is ej
lilsim: »V uket mes mav ap retsjom
jak!« Tarknean mes ag libugzi derpzi
ico.

Minisfrsivo prosvele je x odlokom
P. br. 19.462 od dne 30. DI. 1934. 1.
priporocilo lisf »Razori« zxa vse
niZfje srednje in mescanske Sole!

Naloga
za izrezovanje in sestavljanje.

Narisi na tanko deitico sledeta dva
lika. Pri risanju morai uporabljati ri-
salni trikotnik in merilo. Temni lik je
sestavljen iz Stirih, svetli iz petih kva-
dratov. Vsak lik naridi po tirikrat in
izrezi nato posamezne like z Zagico iz-
rezovalke. Manj3e like pobarvaj s tufem,
vedje s kako svetlo barvo. Sedaj sestavi
iz vseh osmih likov en sam kvadrat.
Za lazje delo morad like primerno po-
vecatl.

REBUS. ?;\{
{Anzié | dijak Yol
v Ljubljani).




MOZAIK.

a fumnik
ala|a nasprotno od vojne
a|a T ala srbska jed
a T ? : f || iensko ime
hii _ir k glasbilo (staro)
k T 1 nenadna smrt
m| n : o o svetopisemska oseba
o|p p|lr|r| rj se vrti
r|®|l® r domaéa Zival
Eilum|=z del Zivali

Po sredi navzdol €itas opomin ki ga mora
izpolnjevati vsak naroénik ,Razorov*.

POSETNICA.

MAKS DILINEKUDER

Slatina.

Kaj je ta gospod po poklicu?

SKRIVNOSTNI NAPIS.

Njrmb'dyjoky by v, 5, m, 1, d, m, o, k,
g lhs,t,rszr

a, e, 0, i, &, a, e, 8, i, ¢, a, i, a, a, o, i.

Iz teh &érk sestavi vzklik.

(Sestavil Ocvirk Fasilij, meié. jola, Vié.)

CUDOVITOSE
TEHNIKE.

Prva slika zanimive-
ga rekordnega poleta
letalcev
Andersona in Ste-

ameriskih

vensa s stratosfernim
balonom  ,Explorer
2%, ki sta z njim do-
segla wvisino 22.256
metrov.  Slika kaZe
balon po uspelem
vzletu kratko pred
pristankom.

5

NASA MESTA.

(Priobéil M. K.)

1v.
Premikalnica.

vVvi 8 EGR A D
P O D K L Gl T E R
8. 0L N O G"R A D
B A F F I N
JAE T C K
P L A NI N A
S T A R1 L O G
D O B R N A
MO0 S KN A
P AR D UB1 C E

V dveh navpiénih vrstah dobid po pre-
mikanju besed imeni dveh mest v drav-
ski banovini. Prvo je med najstarej-
§imi, drugo med najmlajsimi.

Esperanto ali Ido?
(M. K.)

KAO SREBE TELO NAGUKO VRANOPIL. SIMA STEVIRE.

Prestavi v vsaki skupini &rke, da dobi
pravilne besede.

OGLAS

Zamenjam stari denar za znamke. In
sicer: dam okoli 100 komadov kovanega
in okoli 20 papirnatega raznih drZav.
Jaz pa bi rad za to znamke: Cile, Nova
Zelandija in raznih prekomorskih. Od
Cila in Nove Zelandije po kakih pet, a
prekomorskih kakih 100. — Boris Bo-
hinc, mesé. Sola, Rakek.
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